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m SAFETY INSTRUCTIONS: EXTREMELY IMPORTANT! mm

(a)Read and observe all instructions. Keep this manual for future reference.

(b) Unsuitable for children up to 36 months of age, because small parts could cause suffocation.

(c) WARNING! Toreduce therisk of injury, the poolmay be used only under a supervision of an adult. Neverleave children unattended nearwater. Do not allow anyone to use the pool while alone,
without supervision.

(d) The installation requires at least two adults.

(e) Persons under the influence of alcohol, drugs or other intoxicating substances may not use the pool.

(f) WARNING! This productisnotintendedforuseinwater. Verifythe poolisinstalledonalevelandfirm surface free of debrisand sharp objects.

(9) WARNING! Donotoverfillthe pooland/ordo notletanyonesit, leanorotherwise applyload on the pool‘s walls -itmay causethe pooltocollapse! LOWER the waterlevelin the pool appropriately,
especially after heavy rain.

(h) The packaging materials are not toys. After installation, remove all packaging loops/cords from the reach of children.

(i) Please, note: During use, regularly check the pool for wear and damage.

(i) Neverleavetoysnearorinsidethe poolwhenunattended. Itcouldattract childrentoenterthe pool.

(k) Around the pool, do not leave steps, tables or chairs, which could make access for children easier. If the pool is not in use, remove the steps.

(1) Neverallow swimmingunderwateranddiving intothe poolorsittingonitsedge. If youdisregardthis rule, itmay lead to seriousinjury, paralysis or death.

(m) Alwaysplacethepoolinawell-lit place. Itisimportant, soall swimmers see the bottom ofthe pool.

(n) Ifyouareusingacoverorsolartarp,removeitcompletelybefore usingthe pool.

(o) WARNING! Prior to commissioning the pool, check all hoses and accessories for correct installation and reliable connection.

(p) Maintain the water in the pool in a sanitary condition, regularly check the pH value and correct concentration of chlorine and keep them within the recommended limits. Consult your dealer
regarding the choice and use of chemical preparations for pool water treatment. Read thoroughly the manufacturer's instructions on the labels co chemical preparations and observe them. Inform
theswimmersnottodrinkthe pool watertoavoidpossiblenausea. Maintainhygiene.

m INSTRUCTIONS REGARDING LOCATION

(a) Thispoolisintendedforoutdoor useandisnotdesignedforembeddingintothe ground.

(b) Your pool is a fragile product and can be easily damaged. Pay attention to the selection of pool's location.

(c) The area for the pool must be LEVEL and SOLID. Failure to observe this instruction may cause the collapse of the pool.

(d) Thepoolmustbeinstalled onasolid, smooth and level surface, onsolid ground, free of stones, gravel, potholes, asphalt or other il-based compounds. Donotinstall the pool on wooden base or
grate, terrace, balcony etc.

(e) Avoid places beneath overhead power lines or close to trees, or within 3 meters from a house, building, terrace etc. Also make sure, that beneath the installation place there are no underground spaces
(sumps, septic tanks etc.) and no cables, phone lines, gas mains etc.

(f) Thisplacemustbeatleast3.5mfromanoutletofthefiltration powersupplycircuit,incompliance with CSN andfitted witha current protector (RCD)with breaking currentnot exceeding 30mA.

(9) If possible, selectaplace on your property withdirect sunlight. This will help with warming the waterin your pool. Do not pull the poolto another place after you start filling it with water.

(h) Selectaplaceforinstallationofthe pool, where, incase ofaccidentordamageofthe pool, water can easily flowaway withoutendangering people andanimals ordamaging buildings orproperty.

Failure to observe the instructions in this manual may cause your pool to collapse and the guarantee becoming null!

XX/l CONDITIONS OF POOL INSTALLATION

ATTENTION: Risk of damage! When transporting the pool from one place to another, LIFT it above the ground. DO NOT DRAG the pool over the ground.

After careful selection of a sitable place for the pool, see chapter (2), thoroughly remove all debris, twigs, stones etc. Continue with the installation and observe the following instructions.

(a) Carefullyunpackthe poolandplaceitontheground. Place the poolasneeded. Donotdragthe pool,itcould cause itsrupture or other damage.

(b) Carefully spreadthe pool by folding its walls andthe bottom outas smoothly as possible, to create a uniform circle, withthe connecting grommets towards thelocation of the filtration unit.

TIP: The installation will be much easier if you spread the pool and leave itin direct sunlight for app. 2 hours prior toinstallation. The material of the pool will be more flexible and you will be able to
spread it evenly during installation, avoiding any creases.

Recommendation: Place asuitable fabricliner beneaththe pool bottom; it will protectthe bottom from damage.

CIRCULAR POOL WITH FIXED FRAME

(c) Separate the supplied pools, T-couplings and other parts. The shorter pipes withlarger diameteranda pair of holes onthe endsare the horizontal girders (91). The longer pipes with smaller diameter
and a flexible lock (95) are the vertical braces (94). Take the horizontal girders (91) and slide them into the sleeves in the top part of the pool wall. Turn the girders so the holes at their ends are
aligned withthe wall. Connectthe girders aroundthe entire circumference ofthe pool usingthe T-couplings (92) - the appropriate holes should be aligned. Do nosecure the connection with pins
(93)yet. Seefigure 1and 2.

(d) Whenyouinstallthe last T-coupling, install the pins (93) with sealingrings (97)in place - seefigure 3.

Sealing ring

Fig1 Fig2 U Fig3

(e) Whenthetopframe is assembled and secured, putthe vertical braces (94)in place. Flexible lockis pre-installed on one end of the vertical brace - this end should be oriented up intothe T-coupling.
First, slide the vertical brace (94) between the pool wall and the belt in the middle of the wall (see fig. 4). Insert the top end of the brace into the appropriate T-coupling (92) and turn the brace to
secureitspositionusingtheflexiblelock. Finally, place thefoot (96) onthebottom end ofthe brace andpress both parts togethertothe stop.

(f) Proceedalongthe entire circumference ofthe poolandinstall all vertical braces. Check, that the feet (96) are correctly fitted and the connections are secured using the T-couplings withflexible locks.
Thentakethebraces at their bottom ends and pull them gently outward from the centreinto vertical position, toform a uniform circle.



<X\l CONDITIONS OF POOL INSTALLATION mm
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(g) Make sure the drain plug of the pool s closed and start filling the pool with water. After filling app. 3cm stop the water and smooth all creases on the pool bottom. You can perform it by pressing from
the centre to the edge, where the wall meets the bottom of the pool; or by grasping it from outside where the wall meets the bottom and pulling outward. Then the pool will fill uniformly and it will
maintain its shape. In case of any problems with the shape of the bottom, have two persons pull against each other to remove all creases.

Note: If afterthe startoffilling, at some places waterlevelreaches 3-5cm higherthaninthe centre, the poolisnot levelledand youneed todrainit, level the area or selectanother one and start over.

Do not move the pool without draining the water, the weight of the water will notallow you to straighten the bottom or to modify the position of the pool without damaging it.

(h) Ifnofiltration unitis connected to the pool, close the connection holes from the inside using the supplied caps. Ifitis connected, stopfilling the pool and assemble and connect the filtration unit to
the pool. See the separate manual for the use and installation of thefiltration unit.

(i) Continue filling the pool. The pool walls rise with the water level. During filling, regularly check the pool to make sure itis filling uniformly. Continue filling the water until the level reaches the mark
ontheinnerwall of the pool and the pool foilis smooth and firm. Do not overfill the pool above this mark.

m INSTRUCTIONS FOR POOL MAINTENANCE

Failuretoobserve thebelowgiveninstructionformaintenancemayleadtoariskforyourhealth, andhealthofyourchildrenespecially.

NOTE: The filtration unit is used for water circulation and to trap small mechanical impurities in the water. The maintenance of cleanliness and hygienic sitability of water in the pool requires mechanical

andchemicalmaintenanceofthe water. Correctmaintenance willhelptomaximizethelife ofyourpool.

Ifyouwantthewaterinyourpooltobe clean andsafeforswimming:

(a) Contact your pool and accessories dealer and ask for advice on correct maintenance of pool water cleanliness and safety. One of the most important factors of extension of the filtration insert is the
maintenance of water cleanliness. During maintenance, follow the instructions of your dealer.

(b) Place ashallow wading pool with water nexttothe pool, so the swimmers may cleantheirfeet priorto entering the pool.

(c) Coverthe poolwith acoverorsolartarpaulinwhennotinuse. This will reduce the loading of the pool by debris from the environment.

(d) Keep the pool clean. Clean the debris sediment using a soft cloth. Never ruse any concentrated cleaners, abrasive preparations or solvents.

(e) Cleanthebottomofthe poolregularlyfrom debrissediment.

(f) Replacethefiltrationinsertinthe filtration unitevery 2 weeks. Atthe same time use a clean cloth toremove the sediment from the inner walls ofthe filtration unit.

(g) Use chemicals intended for pools. We recommend the use of a purpose-designed float to apply chlorine preparations in the form of tablets. Follow the instruction on the packaging of individual
preparations. Avoid contact of chemical preparations with the pool wall, until they are dissolved in the pool water. First, dissolve the preparations completely in a smaller amount of water (e.g. in
a bucket) and only then carefully apply it into the pool to avoid contact with it. Never mix chemical preparations together - unexpected reaction may occur. Apply it into the pool gradually and
individually. Donotapply chemical preparationsifthe poolisin use. ltmaycauseirritation of the eyes, skin orotherproblems.

ATTENTION: Heavy rain may cause the collapse of the pool. Before heavy rains, preventively lower the water level in the pool and regularly lower it, until the rain passes.

m DISASSEMBLY AND STORAGE INSTRUCTION

IMPORTANT: If you expect the temperature to drop below 5°C, the pool must be placed in storage.

(a) All parts should be cleaned using soap and tepid water. DO NOT USE any solvents or hot water.

(b) Beforestorage, make sureall parts are dry. It prevents the growth of mouldin the folds of the foil.

(c) Store all parts in a dry, heated place, in which the temperature doesn't drop below 4°C, or doesn't exceed 50°C. Failure to observe these storage instructions may cause a damage of the pool and is
areason for guarantee cancellation.

(d) Followthe above giveninstallationinstructiontoallowthe installationinthe next season. Check andlevelthe place of the pool priortothe nextinstallation.

(e) Ifyouwantto drainthe pool, find the drain hole on the outside wall of the pool andremove the draining cap. Connect a garden hose andlead itto a place, intowhich you wantto drain the water.
Afterplacingthehoseintherequiredplace, youcan openthe cap ontheinside of the pool.

(f) Afterthe waterleveldrops sufficiently, remove the filtration unit parts from the pool and drain all waterfromiit.

(9) Whenthe wateris drained from the pool, wash the pool with tepid water with soap and then wipe it dry with soft cotton cloth. Place the cap back intothe draining hole and attach the drain cap.

(h) On a pool with fixed frame remove the bearing frame. First detach the vertical girders from the T-couplings (by releasing flexible locks), then remove the pins and detach the horizontal braces from
the T-couplings. Clean and dry all parts.

(i) The accessories, such as solar tarpaulins, cover tarpaulins, steps etc., have to be cleaned and dried prior to storage.

(j) Never leave empty surface pool outside.

(k) Protect the pool, filtration unit and other accessories from frost. The guarantee dos not cover the damage by frost.




m SICHERHEITSHINWEISE: AUSSERST WICHTIG!! mm

(a) Lesen und befolgen Sie bitte sémtliche Hinweise. Bewahren Sie diese Anleitung fiir die kiinftige Verwendung auf.

(b) Nicht fiir Kinder im Alter bis 36 Monate geeignet, da durch die Kleinteile Erstickungsgefahr droht.

(c) WARNUNG! Um die Gefahr einer Verletzung einzuschréanken, darf der Pool lediglich unter Aufsicht einer erwachsenen Person verwendet werden. Lassen Sie Kinder in der Néhe des Wassers nie ohne
Aufsicht. Erlauben Sie niemandem, den Pool allein ohne Aufsicht zu benutzen.

(d) Die Montage erfordert mindestens zwei erwachsene Personen.

(e) Unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder anderen Narkotika stehende Personen diirfen den Pool nicht benutzen.

(f) WARNUNG! Dieses Produkt ist nicht fiir die Verwendung in Wasser bestimmt. Vergewissern Sie sich, dass der Pool an horizontalem und festem Ort ohne Schmutz und scharfe Gegensténde errichtetist.

(9) WARNUNG! Uberfiillen Sie den Pool nicht und/oder erlauben Sie nicht, dass jemand auf der Poolwand sitzt, sich auf diese stiitzt oder sie anderweitig belastet, das dies den Einsturz des Pools zur
Folgehabenkdnnte! VERRINGERN SIE rechtzeitigden Wasserstandim Poolauf das korrekte Niveau, insbesondere nach starken Regenfallen.

(h) Die Verpackungsmaterialien sind nicht zum Spielen bestimmt. Nach der Installation des Beckens bringen Sie sémtliche Verpackungen, Schlaufen/Schniire auBer Reichweite der Kinder.

(i) Nehmen Sie bitte zur Kenntnis: Kontrollieren Sie den Pool wéhrend der Benutzung regelméRig auf Verschleil und Beschadigung.

(i) Lassen Sie in der Nahe oder im Pool kein Spielzeug zurick, wenn er unbeaufsichtigt ist. Es konnte Kinder zum Betreten des Pools verleiten.

(k) Belassen Siein der Umgebung des Pools keine Stiegen, Tische, Stiihle u. A., die den Kindern den Zutritt zum Pool erleichtern kénnten. Sofern der Pool nicht benutzt wird, ist seine Stiege beiseite zu schaffen.

(1) Erlauben Sie nie das Tauchen oder das Springen in den Pool bzw. das Sitzen auf der Poolwand. Sofern diese Regel nicht beachtet wird, kann es zu einer ernsthaften Verletzung, Lahmung oder sogar

zu einem tddlichen Unfall kommen.

(m) Stellen Sie den Pool an einem gut beleuchteten Ort auf. Dies ist wichtig, damit alle schwimmenden Personen auf den Boden des Pools sehen konnen.

(n) Sofern Sie eine Abdeck- oder Solarplane verwenden, entfernen Sie sie vollstandig vor der Benutzung des Pools.

(o) WARNUNG! Kontrollieren Sie vor der Inbetriebnahme alle Schiauche und sémtliches Zubehdr, ob sie korrekt installiert und zuverléssig angeschlossen sind.

(p) Halten Sie das Wasser im Pool in einem gesundheitlich unbedenklichen Zustand, kontrollieren Sie regelméRig den pH-Wert und die richtige Chlorkonzentration und halten Sie sie in den empfohlenen
Grenzen. Bitten Sie Ihren Handler, Sie bei der Auswahl und Verwendung chemischer Mittel zur Aufbereitung des Poolwassers zu beraten. Lesen Sie aufmerksam die seitens des Herstellers auf den
Etiketten der chemischen Praparate angefilhrten Hinweise und handeln Sie danach. Belehren Sie die badenden Personen, das Wasser im Pool nicht zu trinken, da andernfalls eine mégliche Ubelkeit
droht. Halten Sie die Grundsatze der Hygiene ein.

m HINWEISE FUR DIE AUSWAHL DES STANDORTES

(a) Dieses Beckenist filr die Verwendungim AuRenbereich und nicht fir das Einlassen in den Boden bestimmt.

(b) Ihr Pool ist ein fragiles bzw. empfindliches Produkt und kann leicht beschadigt werden. Widmen Sie daher der Auswahl des Standortes fiir den Pool die gebihrende Aufmerksamkeit.

(c) Die Flache fiir den Pool mit WAAGERECHT und FEST sein. Die Nichteinhaltung dieses Punktes kann den Einsturz des Pools zur Folge haben.

(d) Der Pool ist auf fester, glatter und horizontaler Oberfldche, auf festem Boden, aufzustellen, der ohne Steine, Schotter, Vertiefungen, Asphalt oder andere Verbindungen auf der Basis von Erddl ist.
Installieren Sie den Pool nicht auf hélzernem Untergrund oder auf einem Rost, auf der Terrasse bzw. auf dem Balkon u. A

(e) Weichen Sie Orten unter elektrischen Oberleitungen oder in der Néhe von Baumen bzw. solchen Orten aus, die sich ca. bis zu 3 m von einem Haus, einem Gebaude, einer Terrasse usw. befinden. Vergewissern
Sie sich ferner, dass sich unter dem von Ihnen gewéhlten Aufstellort keine unterirdischen Réume (Gruben, Faulréume u. A.) befinden und keinerlei Kabel, Telefonleitungen, Gasleitungen u. A. verlaufen.

(f) Dariiber hinaus muss dieser Ort einen Mindestabstand von 3,5 m von der Steckdose der elekirischen Stromleitung der verwendeten Filterung haben, die der gilltigen Norm CSN entspricht und mit
einem Stromschutzschalter (RCD) mit einem Abschaltstrom von nicht mehr als 30 mA ausgestattet sein muss.

(g) Wahlen Sie méglichst einen Standort auf Ihrem Grundstiick mit direktem Sonnenschein. Dies unterstiitzt die Erwarmung des Wassers in Ihrem Pool. Nach Beginn des Wassereinlassens verriicken
Sie den Pool nicht mehr.

(h) Wahlen Sie den Ort fiir das Aufstellen des Pools so, dass im Falle eines Unfalls oder der Beschédigung des Pools das ausflieBende Wasser problemlos ablaufen kann, ohne Menschen und Tiere zu
gefahrdenbzw. Gebaude oder Grundstiicke zu beschadigen.

Die Nichteinhaltungderin der Anleitung angefiihrten Hinweise kann den Einsturzlhres Pools sowie das Erldschen des Garantieanspruchs zur Folge haben!

XN/l HINWEISE ZUR MONTAGE DES POOLS

ACHTUNG: Risiko der Beschadigung! Beim Standortwechsel des Pools HEBEN SIE den Pool iiber den Boden an. ZIEHEN SIE den Pool nicht iiber den Boden.

Nach sorgféltiger Auswahl eines geeigneten Ortes fiir den Pool, siehe Kapitel (2), entfernen Sie an diesem sémtlichen Schmutz, Zweige, Steine usw. Fahren Sie mit seiner Montage gemaR den

nachstehend angefiihrten Hinweisen fort.

(a) PackenSiedieTeile desPools vorsichtigaus undlegen Sie sie auf denBoden. Platzieren Sie den Pool korrektam gewahiten Ort. Ziehen Sieden Poolnicht, dadies ein Zerreien oderandere Schéden zur Folge habenkénnte.

(b) Breiten Sie den Pool in Form der Wénde und des Bodens vorsichtig aus, damit der Pool mit mdglichst glattem Boden einen regelmaRigen Kreis beschreibt und seine Anschlussdurchfiihrungen zu
jenem Ortweisen,anwelchemdieFiltereinheitinstalliertwird.

TIPP: Die Installation ist weitaus einfacher, wenn Sie den Pool zerlegen und ihn vor der Installation ca. 2 Stunden bei direkter Sonneneinwirkung liegen lassen. Dies tragt dazu bei, dass er ohne Falten

ist, da das Material des Pools viel biegsamer ist und sich wahrend der Installation leichter zu einer regelmaRigen Form ausziehen lasst.

Empfehlung: Legen Sie unter den Boden des Pools eine geeignete Textilunterlage, die den Boden besser vor einer Beschadigung schiltzt.

RUNDER POOL MIT FESTEM RAHMEN

(c) Verteilen Sie die mitgelieferten Rohre, T-Kupplungen und sonstigen Teile. Die kiirzeren Rohre mit groRerem Durchmesser und einem Offnungspaar an den Enden sind horizontale Tréger (91). Die
langeren Rohre mit kleinerem Durchmesser und einer Verschlussfeder (95) sind vertikale Streben (94). Nehmen Sie die horizontalen Tréger (91) und schieben Sie sie in die sog. Armel im oberen Teil der
Poolwand. Drehen Sie die Trager so, dass die Offnungen an ihren Enden in der Ebene mit der Wand befindlich sind. Verbinden Sie die Trager schrittweise iiber den gesamten Umfang des Pools mithilfe
der T-Kupplungen (92). die entsprechenden Offnungen solten sich in der Bedeckung befinden. Sichern Sie die Verbindungen einstweilen noch nicht mithilfe der Stifte (93). Siehe Abbildung 1und 2.

(d) Sobald Sie die Montage der letzten T-Kupplung beenden, installieren Sie die Stifte (93) mit den eingesetzten Dichtungsringen (97) - Siehe Abbildung 3.

Dichtungsring
Stift
== 'I & — Horizontaler Trager T-Kupplung
_— R ./‘:T‘“—h_
—— o @ ,,W:QJ_{
s L = o /,j
ABB. 1 ABB.2 ) ABB.3

(e) Sowie derobere Rahmenzusammengesetztundgesichertist, bringen Sie die vertikalen Streben (94) an. Aneinem Ende der vertikalen Strebe isteine Verschlussfeder vorinstalliert- dieses Ende
gehdrt nach oben in die T-Kupplung. Stecken Sie die vertikale Strebe (94) zunéchst zwischen die Poolwand und das im mittleren Teil der Wand befindliche Band (siehe Abb. 4). Schieben Sie das obere
Ende der Strebe in die entsprechende T-Kupplung (92) und drehen Sie die Strebe so, dass die Sicherung der Lage mithilfe der Verschlussfeder erfolgt. Abschlieend setzen Sie auf das untere Ende der
Strebe den Fuf (96) auf und driicken Sie beide Teile bis zum Anschlag ineinander.

(f) Fahren Sie iber den gesamten Umfang des Pools fort undmontieren Sie alle vertikalen Streben. Uberzeugen Sie sich, ob die Fiifbe (96) korrekt eingesetzt und die Verbindungen mit den T-Kupplungen mithitfe
der Verschlussfeder gesichert sind. Dann ergreifen Sie die Streben an den unteren Enden und ziehen Sie sie vorsichtig von der Mitte nach auRen, indem sie vertikal bleiben und einen regelmaRigen Kreis bilden.



<X\l HINWEISE ZUR MONTAGE DES POOLS mm
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(9) Uberzeugen Sie sich, dass der Auslassstdpsel des Pools verschlossen ist und beginnen Sie, den Pool mit Wasser zu fiillen. Nach dem Einfiillen von ca. 3 cm Wasser halten Sie das Wasser an und glatten
Sie denBoden des Pools, sodass alle Falten am Boden des Pools verschwinden. Dies kann durch das Wegdriicken von der Mitte zu den Randern geschehen, wo die Wand an den Boden des Pools grenzt;
oderdurchErgreifenvonauBenanjener Stelle, ander die Wand den Boden beriihrt, und durchZieheninRichtung nachauRen. AnschlieRend wird der Pool gleichmaig gefiillt, wobeier seine Form
behélt. Im Falle von Problemen mit der Form des Bodens ziehen Sie in zu zweit voneinander weg und entfernen Sie so alle Falten.

Anmerkung: Sofern sich nach Beginn des Filllens an jedweder Stelle des Bodens mehr als 3-5 cm Wasser als in der Mitte ansammeln, ist der Pool nicht in der Ebene, sodass Sie ihn ablassen, die Flache

ebnen oder andernorts wahlen und den gesamten Prozess wiederholen miissen. Verschieben Sie den Pool nicht ohne Ablassen des Wassers, da das Gewicht des Wassers weder die Anpassung des Bodens

noch die Anderung der Lage des Pools ohne seine Beschadigung erlaubt.

(h) Wird an den Pool keine Filtereinheit angeschlossen, verblenden Sie von innen die Anschlusséffnungen mithilfe der mitgelieferten Blindverschlisse. Im gegenteiligen Falle halten Sie das Befilllen des
Pools an und schlieRen Sie an den Pool die Filtereinheit an. Sie eigenstandige Gebrauchs- und Installationsanleitung der Filtereinheit.

(i) FahrenSiemitdemF llen des Pools fort. Die Wéande des Pools steigenmit steigendem Wasserspiegel. Esist angebracht, den Pool wahrend desFiillensregelmaRig zu kontrollieren, umsich zu ver-

gewissern, dass das Befilllen gleichméRig erfolgt. Fahren Sie mit dem Fiillen mit Wasser fort, solange der Wasserspiegel nicht die Markierung an der Innenseite der Poolwand erreicht und die Poolfolie
nicht glatt und fest ist. Fiillen Sie den Pool nicht iber diese Marke hinaus.

m HINWEISE FUR DIE WARTUNG DES POOLS

Sofern Sie die im Weiteren angefiihrten Hinweise fiir die Wartung nicht einhalten, kann Ihre Gesundheit und insbesondere die Gesundheit Ihrer Kinder geféhrdet sein.

ANMERKUNG: Die Filtereinheit wird fiir die Wasserzirkulation und das Erfassen kleinerer, mechanischer, im Wasser schwimmender Schmutzpartikel verwendet. Im Interesse der Aufrechterhaltung der Sauberkeit

und der hygienischen Unbedenklichkeitim Pool ist die mechanische sowie die chemische Wartung des Wassers zu gewahrleisten. Die richtige Wartung hilft, die Lebensdauer lhres Pools zu maximieren.

Wenn Sie wollen, dass das Wasserinlhrem Pool sauber undfiir das Badenunbedenklich ist:

(a) Wenden Sie sich an Ihren Pool- und Zubehor-Handler und lassen Sie sich beraten, wie Sie Ihr Poolwasser korrekt sauber und gesundheitlich unbedenklich halten. Einer der wichtigsten Faktoren der
Verldngerung der Lebensdauer der Filtereinlage ist die Aufrechterhaltung sauberen Wassers. Verfahren Sie bei der Wartung exakt nach den Hinweisen Ihres Handlers.

(b) Platzieren Sie einflaches Planschbecken neben dem Pool, damit die badenden Personen vor dem Betreten des Pools die Fiie reinigen kénnen.

(c) Decken Sie den Pool mit einer Abdeck- oder Solarplane ab, wenn Sie es nicht benutzen. Sie verringern so die Belastung des Pools durch Schmutz aus der Umgebung.

(d) Halten Sie den Pool sauber. Nach jeder Benutzung wischen Sie mithilfe eines weichen Tuches abgesetzten Schmutz ab. Verwenden Sie keine konzentrierten Reinigungsmittel, abrasive Préparate
oder Lésungsmittel.

(e) Reinigen Sie regelméRig den Boden des Pools von abgelagertem Schmutz.

(f) Wechseln Sie die Filtereinlage in der Filtereinheit alle 2 Wochen. Hierbei entfernen Sie mit einem sauberen Tuch abgesetzten Schmutz an den Innenwénden der Filtereinheit.

(g) Verwenden Siefiir Schwimmbecken bestimmte, chemische Praparate. Zur Anwendung der Chlorpréparate inForm von Tabletten empfehlen wir die Verwendung eines speziell fir diesen Zweck
bestimmten Dosierschwimmers. Befolgen Sie die auf den Verpackungen der einzelnen Préparate angefihrten Hinweise. Vermeiden Sie den Kontakt der chemischen Préparate mit dem Poolmaterial,
solange sie nicht vollstandigim Poolwasser geldst sind. Ldsen Sie die Praparate zunéchstin einerkleineren Menge Wasser (z.B. in einem Eimer) auf und wenden Sie sie erst dann mit Vorsichtim
Pool an, um den Kontakt mit dem Pool zu verhindern. Mischen Sie chemische Préparate nie zusammen - es kdnnte eine unerwartete Reaktion eintreten. Wenden Sie sieim Pool schrittweise und
eigenstandig an. Wenden Sie keine chemischen Mittel an, wenn der Pool gerade benutzt wird. Dies kann eine Reizung der Augen, der Haut oder andere Beschwerden verursachen.

ACHTUNG: Starke Regenfallekdnnen den Einsturz des Pools zur Folge haben. Verringern Sie daher vorbeugend vor starken Regenfallen den Wasserstand und wiederholen Sie diese Maltnahme, solange

der Regen nicht aufhort.

m HINWEISE FUR DIE DEMONTAGE UND LAGERUNG

WICHTIG: Sofern zu erwarten ist, dass die Temperatur unter 5°C sinkt, ist der Pool einzulagern.

(a) Alle Bestandteile sollten mithilfe von Seife und lauwarmem Wasser gereinigt werden. VERWENDEN SIE KEINE Losungsmittel oder heiBes Wasser.

(b) Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vor der Einlagerung véllig trocken sind. Sie verhindern hierdurch die Entstehung von Schimmel an Stellen der Folieniberlappung.

(c) Lagern Sie alle Teile an einem trockenen, beheizten Ort, an welchem die Temperatur nicht unter 4°C sinkt oder 50°C nicht Ubersteigt. Im Falle der Nichteinhaltung dieser Hinweise fiir die Lagerung
kanneineBeschadigungdes Poolsunddas Erldschen des Garantieanspruchs zur Folge haben.

(d) Halten Sie die oben angefiihrten Montagehinweise ein, um den Poolfiir die weitere Saisonwieder aufbauen zukénnen. Der Standortdes Poolsmuss vorder emeuten Montage wiederum kontrolliert
und geebnet sein.

(e) Sofern Sie den Pool ablassenwollen, suchen Sie die Ablassoffnung an der AuRenseite der Poolwand und nehmen Sie den Ablassverschluss ab. SchlieRen Sie einen Gartenschlauch an undziehen Sie
ihnan jenen Ort, an welchem Sie das Wasser ablassen wollen. Nach der Positionierung des Schlauches am gewdinschten Ort kdnnen Sie den Verschluss (Stopsel) an der Innenseite des Pools 6ffnen.

(f) Beiausreichendem Riickgang des Wasserspiegels demontieren Sie die Teile der Filtereinheit des Pools undlassen Sie aus diesen sémtliches Wasser ab.

(g) Sobald das Wasser aus dem Pool abgelassen ist, waschen Sie den Pool mit lauwarmem Seifenwasser und wischen Sie ihn abschlieBend mit einem weichen Baumwolltuch aus. Setzen Sie den
Verschluss (Stopsel) wieder in die Ablasséffnung ein und setzen Sie den Deckel auf.

(h) Beim Pool mit festem Rahmen demontieren Sie den Tragerrahmen. Trennen Sie zunchst die vertikalen Streben von den T-Kupplungen (durch das Losen der Verschlussfedern), dann nehmen Sie die
Stifte heraus und trennen die horizontalen Tréger von den T-Kupplungen. Reinigen und trocknen Sie alle Teile.

(i) Das Zubehor wie Solarplanen, Abdeckplanen, Stiegen u. A. mist vor dem Einlagern zu reinigen und zu trocknen.

(j) Lassen Sie den oberirdischen Pool drauRen nie leer stehen.

(k) Schiitzen Sie den Pool, die Filterung und das sonstige Zubehdr vor Frost. Die Garantie bezieht sich nicht auf Schaden durch Frosteinwirkung.




m INSTRUCTIONS DE SECURITE : EXTREMEMENT IMPORTANT 1! mm

(a) Lisez et respectez toutes les instructions. Conservez bien ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.

(b) Ce produit ne convient pas aux enfants de moins de 36 mois car de petits éléments pourraient entrainer des risques d'étouffement.

(c) AVERTISSEMENT ! Pour éviter tout risque de blessure, la piscine ne doit étre utilisée que sous la surveillance d'un adulte. Ne laissez jamais les enfants sans surveillance a proximité de I'eau. Ne
permettez a personne d'utiliser la piscine seul, sans surveillance.

(d) Le montage exige la présence de deux adultes.

(e) Les personnes sous l'effet de drogues, d'alcool ou d'autres substances psychoactives ne doiventen aucun cas utiliser la piscine.

(f) AVERTISSEMENT ! Ce produit n'est pas congu pour étre utilisé dansI'eau. Assurez-vous que la piscine est placée sur une surface bien horizontale et ferme, sans saleté ou objet coupant.

(g) AVERTISSEMENT ! Ne remplissez pas trop votre piscine et/ou ne permettez a personne de s'asseoir, de s'adosser ou d'autrement solliciter la paroi de votre piscine, cela entrainerait sa déformation.
PensezaBAISSER Ie niveau d'eaude votre piscine, surtoutapres de fortes pluies.

(h) Les matériaux d'emballage ne sont pas faits pour jouer avec. Aprés lafin de 'installation de la piscine, ne laissez aucun emballage, attache ou cordon a portée des enfants.

(i) Soyez conscients : Quil est nécessaire de régulierement vérifier absence d'usure ou d'endommagement éventuel sur la piscine.

(i) Ne laissez aucun jouet a proximité ou dans la piscine lorsque celle-ci n'est pas surveillée. Cela pourrait tenter les enfants qui seraient ainsi inciter & rentrer dans la piscine.

(k) Ne laissez pas d'échelle, de tabouret, de chaise ou autre a proximité de la piscine, car cela faciliterait I'accés des enfants a la piscine. Sila piscine n'est pas utilisée, retirez 'échelle d'accés.

(1) Ne permettez a personne de sauter dans la piscine, d'y faire de la plongée ou de s"appuyer surla paroi. Sivous ne respectez pas ces régles, vous risquez des accidents qui pourraient avoir des
conséquences aussigraves que la paralysie oulamort.

(m) Positionnez toujours la piscine dans un endroit bien éclairé. Cela estimportant pour que toutes les personnes qui se trouvent dans la piscine en voient parfaitement le fond.

(n) Sivous utilisez une bache de protection ou une bache solaire, retirez-la complétement avant de commencer a utiliser la piscine.

(0) AVERTISSEMENT ! Avantla mise en service de la piscine, vérifiez que tous les tuyaux et accessoires sont correctement installés et branchés.

(p) Mainteneztoujours 'eaude la piscine propre, contrélez savaleurde pHetla concentration de chlore. Ses valeurs doivent toujours étre comprises dans les amplitudes recommandées. Demandez
avotre vendeur de vous aider a choisir le meilleur type de produit chimique de traitement de'eau. Votre vendeur peut aussi vous conseiller surI'utilisation de ce produit. Lisez attentivement les
instructions indiquées par le fabricant surles étiquettes de produits chimiques, respectez-les toujours. Dites aux personnes qui se trouvent dans 'eau de ne pas boire 'eau de la piscine pour éviter
toute nausée possible. Respectezles principes dhygiéne.

m INSTRUCTIONS SUR LE CHOIX DE L’EMPLACEMENT

(a) Cette piscine est congue pour une utilisation en extérieure, elle n'est pas congue pour étre enterrée.

(b) Votre piscine est un produit fragile qui peut facilement s endommager. Faites donc bien attention au choix de I'emplacement de votre piscine.

(c) L'emplacementde votre piscine doit étre HORIZONTAL et FERME. Sivous ne respectez pas ces régles, il est fort possible que votre piscine s affaisse.

(d) La piscine doit &tre installée sur une surface solide, droite et horizontale, sur un sol ferme, sans caillou, gravier, creux, asphalte ou autre composant & base de pétrole. N'installez pas votre piscine sur
une structure, une terrasse, un balcon ou autre en bois.

(e) Evitezde choisir un emplacement situé en dessous de fils électriques ou a proximité des arbres, ou encore amoins d'environ 3 métres d'une maison, d'un batiment, d'une terrasse etc. Assurez-vous que l'em-
placement que vous avez choisine se trouve pas au-dessus d'un espace souterrain occupé (bac collecteur, fosse septique etc.) et qu'aucun cable, ligne téléphonique, tuyau de gaz etc. ne passe a cet endroit.

(f) L'emplacementchoisidoitégalementsetrouver aaumoins 3, 5métres delaprise électrique dusystéme defiltration utilisé. Unetelle prise doitétre conforme alanorme CSN en vigueuretelle doit
étre équipée d'un disjoncteur différentiel (RCD) avec courant de coupure ne dépassant pas 30 mA.

(g) Sicelaestpossible, choisissez unemplacement exposé & lalumiére directe du soleil. Cela permettraa votre eau de se réchauffer plus rapidement. Lorsque vous avez commencé a remplir votre piscine,
n'essayez plus de labouger.

(h) Choisissez I'emplacement d'installation de votre piscine pour que, en cas d'accident ou d'endommagement, I'eau de la piscine puisse s'écouler sans probléme sans mettre en danger des personnes ou
des animaux, ni méme sans endommager de batiments ou de terrains.

Le non-respect des instructions indiquées dans le présent manuel peut entrainer I'affaissement de votre piscine et I'annulation de la garantie.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE DE LA PISCINE

ATTENTION : Risques d’endommagement ! Lorsque vous déplacez la piscine d'un emplacement a lautre, veiller 3 BIEN LA SOULEVER au-dessus du niveau du sol. Ne TRAINEZ PAS a piscine surle sol.

Apresavoirbien réfléchi alemplacementidéal pour votre piscine (voir chapitre 2), retirez bientoutes les saletés, branches, cailloux et autres objets présents. Continuezle montage ensuivantles

instructionssuivantes.

(a) Déballez soigneusement la piscine et posez-la par terre. Mettez la piscine & son emplacement final. Ne trainez pas la piscine, vous pourriez I'arracher ou 'endommager autrement.

(b) Dépliez soigneusement les parois et le fond de la piscine pour que la piscine soit aussi droite que possible, qu'elle forme un cercle et que ses manchons de connexion soient dirigés vers I'emplacement
du systéme de filtration.

CONSEIL : L'installation sera beaucoup plus facile si vous dépliez la piscine et que vous la laissez reposer au soleil pendant environ 2 heures avant de commencer son installation. Le matériau de la piscine

sera ainsi beaucoup plus souple, flexible et sans pli. La piscine prendra alors plus facilement sa forme finale.

Conseil : Installez une bache textile sous le fond de la piscine, celui-ci sera ainsi mieux protéger contre les endommagements.

PISCINE RONDE AVEC ARMATURE RIGIDE

(c) Triezles tubes fournis, lesjonctions en T etles autres pieces. Les tubes de plus courte longueur et de section plusimportante, avec deux orifices aux extrémités sontles supports horizontaux (91).
Les tubes plus longs de section moins importante avec un systéme de blocage (95) sont les supports verticaux (94). Prenez les supports horizontaux (91) et enfilez-les dans les manchons de la partie
supérieure des parois dela piscine. Tournezles supports pourque les orifices aleur extrémité soient danslaméme droite que la paroi. Raccordez progressivement tous lestubes dutour delapiscine
enutilisantlesjonctions en T (92) - les orifices devraient correspondre les uns avec les autres. Ne positionnez pas encore les clips (93). Voir images 1 et 2.

(d) Dés que vous avez achevé le montage des derniéres jonctions en T, installez les clips (93) en positionnant les rondelles d'étanchéité (97) - voir image 3.

Rondelle d'étanchéité
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(e) Dés que la bordure supérieure est montée et fixée, commencez a positionner les supports verticaux (94). Lorsque vous observez les supports verticaux, vous pouvez voir qu'un systéme de blocage est
préinstallé al'une des extrémités du support - celui-ci doit étre positionné versle haut danslajonction en T.Engagez d'abord le support vertical (94) entre la paroi de la piscine etla sangle située
tout autour de la paroi @ mi-hauteur (voir image 4). Engagez I'extrémité supérieure du support dans la jonction en T correspondante (92) et tournez le support pour que son positionnement se
sécurise a l'aide du systéme de blocage. Positionnez ensuite le patin (96) dans I'autre extrémité du support vertical et appuyez bien pour que les deux pieces soient bien engagées I'une dans l'autre.

(f) Procédezainsitoutautourdelapiscine pourinstallerI'ensemble des supports verticaux. Vérifiezqueles patins (96) sontbien positionnés et quelaliaison aveclesjonctionsenT estbien bloquée al'aide
des systémes de blocage. Prenez ensuite les supports verticaux a leur extrémité inférieure et tirez-les légérement vers I'extérieur pour qu'ils restent bien droits et quils forment un cercle bien régulier.
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(g) Assurez-vous que le bouchon de vidange de la piscine estbien fermé et commencez aremplirla piscine. Lorsque le niveau d'eaua atteint environ 3 cm, arrétez I'eau et assurez-vous que le fond de
lapiscine ne présente aucun pli. Pour cela, vous pouvez pousser le fond depuis e centre vers les bordures ot le fond rejointles parois ; vous pouvez aussi prendre le liner de la piscine au niveau ot
la paroi rejoint le fond et tirer vers 'extérieur. Continuer ensuite de remplir la piscine d'eau, celle-ci maintiendra alors parfaitement sa forme. En cas de problémes, tendez le liner du fond a deux
personnes positionnées face aface de chaque coté de la piscine.

Remarque: Siaprésavoircommencéaremplirlapiscine, vous constatezque le niveaud'eaudunendroitquelconque delapiscineest3a 5 cm plus hautqu'ensoncentre, celasignifie quela piscinen'est

pas surunemplacementdroit. Vous devrez alors viderlapiscine, nivelerle terrain ou choisirunautre emplacement, puisrecommencer. Ne déplacez pas lapiscine sans'avoirvidée. Le poids del'eaune

permet plus de tendre le fond de la piscine, ni de la déplacer sans I'endommager.

(h) Siaucunsysteme defiltration n'estrelié ala piscine, obstruezles orifices de raccord avecles bouchons fournis (depuis'intérieur). Siun systéme defiltration est utilisé, arrétez de remplirla piscine et
branchez-leavotrepiscine. Voirlemanuel d'installation etd'utilisationdu systemedefiltration.

(i) Continuezensuite aremplirla piscine. Les parois de lapiscine montent enméme temps que le niveau d'eau al'intérieur. ll est bon de régulierement contrélerla piscine pendantsonremplissage pour

vousassurerde sonbon déroulement. Continuez aremplirla piscinejusqu'a ce que le niveau d'eauatteigne lamarque de niveauindiqué surla paroiintérieure de la piscine et que le liner delapiscine
soit lisse et rigide. Ne remplissez jamais la piscine au-dela de cette marque.

m INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN DE LA PISCINE

Le non-respect des instructions d'entretien ici indiquées peut nuire a la santé, notamment a celle de vos enfants.

REMARQUE : Le systeme de filtration est utilisé pour faire circuler ['eau et pour retenir les petites impuretés mécaniques présentes dans 'eau. Pour assurer le bon niveau sanitaire de eau de votre piscine, vous devez

assurerunentretien del'eaualafoismécaniqueetchimique. Deplus, unbonentretienvous permettradeprolongerladurée devie devotrepiscine.

Si vous souhaitez que I'eau de votre piscine soit propre et parfaitement adaptée ala baignade :

(a) Faites appel & votre vendeur de piscines et d'accessoires piscines et demandez-lui de vous conseiller sur I'entretien de 'eau de votre piscine. L'un des facteurs essentiels pour prolonger la durée de vie
de la cartouche de filtration est de maintenir l'eau propre. Lors de l'entretien, suivez attentivement les instructions de votre vendeur.

(b) Installez un pédiluve peu profond a proximité de votre piscine pour que les gens qui souhaitent se baigner puissent d'abord se nettoyer les pieds avant d'y entrer.

(c) Lorsque vous ne I'utilisez pas, couvrez votre piscine avec une bache de protection ou une bache solaire. Votre piscine est ainsi moins exposée auximpuretés présentes dans 'environnement.

(d) Gardez votre piscine propre. Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon doux pour retirer les saletés déposées. N'utilisez pas de produit nettoyant concentré ou abrasif, ni méme de diluant.

(e) Nettoyez régulierement le fond de la piscine en retirant les saletés quis'y sont déposées.

(f) Changez la cartouche du systéme de filtration toutes les deux semaines. Profitez-en pour refirer les saletés déposées sur les parois du systéme de filtration en utilisant un chiffon propre.

(g) Utilisez des produits chimiques congus pour les piscines. Il est conseillé de mettre les tablettes de chlore dans un flotteur spécialement congu a cet effet. Respectez les instructions indiquées sur
les emballages des différents produits. Evitez que les produits chimiques entrent en contact avec le matériau de la piscine avant qu'ils ne soient totalement dilués dans I'eau dela piscine. Diluez
toutd'abord les produits dans une petite quantité d'eau (un seau par exemple), puis versez dans la piscine avec précaution pour qu'iln'y ait pas de contact avec la piscine. Ne mélangez jamais de
produits chimiques ensemble, cela pourrait causer des réactions inattendues. Mettez-les dans la piscine les uns apres les autres. N'appliquez pas de produits chimiques lorsque la piscine est en cours
d'utilisation. Cela pourrait irriter les yeux, la peau ou causer d'autres problémes.

ATTENTION : De fortes pluies peuvent causer un affaissement de la piscine. Lorsque de fortes pluies sont prévues, nous conseillons de préalablement diminuer le niveau d'eau et de continuer a régu-

lierementlediminuertantquelapluienapascesse.

m INSTRUCTIONS DE DEMONTAGE ET DE STOCKAGE

IMPORTANT : S'il vous vous attendez a ce quelatempérature passe en dessous de 5°C, il est nécessaire de démonter et stocker la piscine.

(a) Tous les éléments de la piscine devraient étre lavés avec du savon et de l'eautiede. N'utilisez pas de diluant, ni méme de I'eau bouillante.

(b) Assurez-vous que toutes les pieces sont bien séches avant de les stocker. Vous éviterez ainsi ' apparition de moisissures au niveau des zones de pli de la piscine.

(c) Stockez toutes les pieces dans un endroit sec, chauffé, ot latempérature est comprise entre 4°C et 50°C. Sivous ne respectez pas ces instructions de stockage, votre piscine pourrait étre endommagée
et ces dommages ne seraient pas pris en charge par la garantie.

(d) Respectez les instructions de montage indiquées pour qu'il sait @ nouveau possible de remonter la piscine lors de la prochaine saison. L'emplacement d'installation de la piscine devra a nouveau étre
contrdlé et égalisé avant le prochain montage.

(e) Sivous souhaitez vidangerla piscine, cherchez | orifice de vidange surlaparoi extérieure dela piscine et retirez e couvercle. Branchez untuyaude jardinage etdirigez-le Ia ot vous le souhaitez.
Lorsque votre tuyau est positionné comme vous le souhaitez, ouvrez le bouchon sur la paroi intérieure de la piscine.

(f) Lorsque le niveau d'eau a suffisamment baissé, démontez les éléments du systeme de filtration et vidangez toute 'eau.

(g) Dés que toute 'eau a été évacuée de la piscine, lavez la piscine a I'eau tiéde et au savon, puis essuyez avec un chiffon sec en coton. Repositionnez le couvercle sur 'orifice de vidange (coté extérieur
delaparoi)etlebouchon (cotéintérieur dela paroi).

(h) Si votre piscine est équipée d'une armature rigide, démontez-la. Démontez d'abord les jonctions en T (en libérant les systémes de blocage), puis retirez les clips et séparez les supports horizontaux
des jonctions en T. Tous les éléments doivent étre nettoyés et séchés.

(i) Les accessoires comme les baches solaires, les baches de protection, les échelles etc. doivent étre parfaitement nettoyés et séchés avant leur stockage.

(i) Ne laissez jamais votre piscine a l'extérieur si elle est vide.

(k) Protégezla piscine, le systéme de filtration et les autres accessoires contre le gel. La garantie ne concerne pas les dommages dus au gel.
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(a) Lé&s och folj alla instruktioner. Forvara bruksanvisningen for framtida bruk.

(b) Inte Idmplig for barn under 36 manader, eftersom de sma delarna kan orsaka kvavning.

(c) VARNING! For att begransa risken for skador far bassangen endast anvéndas under dverinseende av en vuxen person. Lamna aldrig barn utan uppsikt i narheten av vatten. Tillat aldrig nagon att
anvéanda basséngen ensam utan tillsyn.

(d) Installationen kraver atminstone tva vuxna personer.

(e) Personer under paverkan av alkohol, droger eller andra narkotiska preparat far inte anvanda bassangen.

(f) VARNING! Denna produkt &r inte avsedd for anvandning i vatten. Se fill att basséngen star pa ett horisontellt och fast underlag utan orenheter och vassa foremal.

(9) VARNING! Overfyllinte basséngen och/ellertillatinteattnagon sitter, lutarsigeller paannatsétt belastar bassangens vaggar- detkan orsakaatt basséngenfallersamman! SANK vattennivani
bassangenitidtillratt niva, sarskiltefterregn.

(h) Férpackningsmaterial & inte avsedda for att leka med. Efter installationen av basséngen avidgsna alla forpackningar dglor/sndren utom réckhall for barn.

(i) Kom ihg att: Under anvandandet kontrollera bassangen regelbundet for slitage och skador.

(i) Inte Iamna leksaker néra eller i basséangen nér den &r obevakad. Det kan locka barn att ge sigi basséngen.

(k) Inte [dmna stegar bord, stolar 0.dyl. néra bassangen eftersom det kan underlétta for barn att ta sig in i bassangen. Om basséngen inte anvénds, ta bort stegen.

(1) Tillat aldrig dykning och hopp i bass&ngen eller att nagon sitter pa basséngkanten. Om dessa regler inte iakttas kan det orsaka allvarliga skador, férlamning eller dodsfall.

(m) Placera alltid bassangen rum pa en val upplyst plats. Detta ar viktigt eftersom for att alla simmande skall kunna se bassangens botten.

(n) Om du anvénder téckning eller ett solsegel, avidgsna det helt fran bassangen innan den bérjar anvéndas.

(0) VARNING! Innandentasidrift, kontrolleraallaslangarochannanutrustning sa attallt arkorrektochtillfrlitligt anslutet.

(p) Se ill att vattnetibasséngen inte ar halsovadligt, kontrollera regelbundet pH-vérdet och de rétta koncentrationerna av klor och se fill att bibehalla dem inom de rekommenderade grénsvardena.
Be din aterforséljare att ge digradmed val och anvandning av kemiska produkter forjustering av basséngvattnet. Lés noggrantigenom tillverkarensinstruktioner somfinns angivna pa de kemiska
preparatens etiketter och folj dem. Instruera de som anvander bassangen att inte dricka basséngvattnet for att undvika eventuellt illamaende. lakita principerna om hygien.

m INSTRUKTIONER FOR UPPSTALLNINGSPLATS

(a) Basséngen ar avsedd for utomhusbruk och & inte avsedd for att sénkas ned i marken.

(b) Din bassang &r en dmtalig produkt och kan It skadas. Var darfér noggrann nér du véljer en plats for poolen.

(c) Bassangens underlag skall vara PLANT och FAST. Underlatenhet att iaktta denna punkt kan orsaka att basséngen faller ihop.

(d) Poolenskallinstalleras paenfast, planoch vagratyta, paettfast underlagsom arutanstenar, pamark som arfrifran stenar, grus, gropar, asfalt ellerandraoljebaseradeforeningar. Installerainte
poolen tréunderlag eller galler, pa terrasser, balkonger o.dyl.

(e) Undvik platser under kraftledningar eller i nérheten av trad, som befinner sig ca. 3 meter fran husvaggar, byggnader, terrasser, 0.5.v. Kontrollera ocksa att det under den valda installationsplatsen inte
finns underjordiska utrymmen (halrum, slamavskiljare, 0.dyl.) och att dar inte finns nagra kablar, telefon- eller gasledningar o.dyl.

(f) Platsen skall dessutom varaminst 3,5 m fran uttaget till den anvanda filtreringsenhetens strémkalla, som motsvarar gallande CSN och som skall vara utrustade med en kretsbrytare som inte
dverstiger 30 mA.

(9) Ommajligt, valjenplatspa dintomtmed direkt solljus. Dethjalpertill attvarmaupp vattnetidin basséng. Efter attbassangen bérjatfyllas dradeninte nagonstans.

(h) Véljen platsforuppstélining avbasséngen, sé attvattnetkanrinnaututan problem utan att utsattamanniskor, djur, byggnaderellertomtmarkfrfaror omenolycka skulleintraffa.

Underlatenhet att félja instruktionerna i denna bruksanvisning kan leda till att din bassang faller ihop och att garantin upphdr att galla!

KHI MONTERINGSANVISNINGAR FOR BASSANGEN

0BS: Risk for skador! Vid forflyttning av basséngen fran plats till plats LYFT basséngen ovanfdr marken. DRA inte basséngen utmed marken.

Efter noggrant urval av en lamplig plats for bassangen, se kapitel (2), avidgsna forsiktigt alla orenheter, grenar, stenar, 0.dyl. Fortsétt med montaget enligt féljande instruktioner.

(a) Paketeranoggrant upp basséngen och placera den pa marken. Placera bassangen korrekt. Dra inte basséngen, detkan orsaka revor eller andra skador.

(b) Placera forsiktigt ut basséngen med véggar och botten sé att bassangbottnen &r s plan som mjligt och bildar en regelbunden cirkel och att dess kopplingsgenomféringar &r riktade mot platsen
dar filtreringsenheten kommer att placeras.

TIPS: Installationen blirmycket enklare om dulégger utbasséngenoch later denliggaidirektsolljusi ca. 2 timmarinnaninstallationen. Detta kommerfér att gbra den veckfri, eftersom materialeti

mycketmedgorligareochkommerattvaralattare attstracka uttillenregelbundenform underinstallationen.

Rekommendation: L&gginetldmpligttextilunderlagunderbassangensbotten; férattbattre skyddabottnenfran skador.

RUND BASSANG MED FAST RAM

(c) Delaupp demedfdljande roren, T-kopplingarna och dvrigakomponenter. De kortare réren med den storre diameterni dndarna ar de vagratastagen (91). De langre réren med mindre diameter och
denfjadrande spérren (95) & delodréta stagen (94). Tade vagrata stagen (91) och skjutinidem ihylsaniden dvre delen av bassangens vagg. Vrid stagen sé att Sppningarnai deras dndar &riniva
medvaggen. Faststagenstegviskringhelabasséngens omkrets med hjélpav T-kopplingarna (92), de vederbdrligahalenskall varaitéckningen. Sakra anslutningenmed hjélp avtapparna (93) tills
vidare.Sebild1och2.

(d) NérduharslutfortmontagetavdensistaT-kopplingen, installeratapparna(93)medtétningsringarna(97)-sebild 3.

Tétningsring

T 'I s Vagritt stag T-koppling
BILD 1 BILD2 W) BILD3

(e) Nér den 6vre ramen &r fardigmonterad och s&krad, placera ut de lodréta stagen (94). | de lodréta stagens ena &nde finns forinstallerade fiddrande sparrar - den delen skall vara uppat in i
T-kopplingarna. Infoga det lodrata staget (94) mellanbasséngvaggen och bandet placerat i vaggens mittsektion (se bild 4). Stagets 6vre &nda skjutsiniT-kopplingen (92) vrid sedan staget sa att
laget sakras med hjélp av den fiddrande spérren. Sétt slutligen fast foten (96) pa stagets nedre &nde och tryck i de bagge delarna i varandra.

(f) Fortséttrunthela basséngens omkrets ochmonteraallalodrata stag. Seill att fotterna (96) &r ordentligtisatta (96) och att T-kopplingarna arordentligt sékrade medhjélp av defjadrande sparrarna.
Tasedantagistagens nedredndaochdradem forsiktigtutatfran mitten saattdeforblirlodrataoch skaparenregelbundencirkel.
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(g) Setillatttdmningspluggen &r stdngd och bdrja med attfylla bassangen medvatten. Efterfyliningavca. 3 cmvatten sténg av vattnet och sléta ut allaveck pa bassangbottnen. Detta kan goras genom
atttryckautdemfranmitten motkanterna, darvéggarnaméter basséngbottnen; eller genom atttatag utifrén pa platsen dérvaggen méter bottnen och dra utat. Sedan kommerbasséngenatt fyllas
pa jamnt och bibehalla sin form. Vid eventuella problem med formen av bottnen lat tva personer dra mot varandra och pa sé sétt avidgsna alla veck.

Anmérkning: Om det efter borjan fyllningen samlas mer 3-5 cm vatten mer nagonstans pa basséngbottnen &n i dess mitt &r bassangen inte plan och det ar nddvéndigt att témma den, jamna ut

underlaget eller vélja ett annat och starta processen om igen. Utan att tdmma ut basséngens vatten ar det inte majligt att flytta den, vattnets vikt tillater inte att justera bottnen eller basséangens

position utan att skada den.

(h) Om basséngeninte &r anslutentill filterenheten, forslut anslutningsdppningarnainifran med hjélp avde medféljande pluggarna. Om s érfallet, sluta att fylla bassangen, monteraihop och anslut
filterenheten till basséngen. Se separat bruksanvisning och installation av filterenheten.

(i) Fortsatt att fylla bassangen. Vaggama i basséngen stiger samtidigt med vattennivan. Det &r lampligt att kontrollera bassangen regelbundet under fyliningen for att se till att den fylls pa jamnt.
Fortsétta med vattenfyllningen tills vattnet nar markeringen pa bassangvaggens inre sida och bassangfolien &r plan och fast. Fyll inte bassangen dver den har markeringen.

m INSTRUKTIONER FOR UNDERHALL AV BASSANGEN

Om du inte fdljer nedanstaende instruktioner for underhall, kan din och sarskilt dina barns hélsa &ventyras.

ANMARKNING: Filterenheten anvands for vattencirkulationen och for uppfangandet av mekaniska orenheter som fiyter i vatinet. Fér att halla vatinet i basséngen rent och hygieniskt &r det nddvandit att sakerstalla

mekanisktochkemisktunderhall avvattnet. Korrektunderhalihjélpertillattmaximeradinbassangslivslangd.

Om, duvillattvattnetidinbasséng arrentochsakertatt badai:

(a) Kontaktadin &terforsaljare forbasséngerochtillbehdrforattfarad om hurmanpérattsatthallerbassangvattnetrentochhalsosamt. En avde viktigaste faktorernaférattforiangalivslangden pa
filterinlaggenaratthallavattnetrent.Vidunderhallfdlj aterforsaljarensinstruktioner.

(b) Stéll en liten plaskdamm med vatten bredvid bassangen, sa att de badande kan rengdra sina fotter innan de kliver ned i basséngen.

(c) Téck basséngen med ett bassangskydd eller solsegel, nér den inte anvands. Det minskar nedsmutsningen av basséngen fran orenheter i omgivningen.

(d) Hall basséngen ren. Torka av smutsavlagringar med en mjuk trasa efter varje anvandning. Anvénd inte nagra koncentrerade rengdringsmedel, slipmedel eller I6sningsmedel.

(e) Rengdr basséngbottnen regelbundet fran smutsavlagringar.

(f) Byt filterinléggen i filterenheten varannan vecka. Torka samtidigt bort aviagrad smuts frén filterenhetens inre vaggar med en ren trasa.

(g) Anvénda kemiska preparat som &r avsedda for bassanger. For appliceringen av klorpreparat i tablettform rekommenderar en flottor sérskilt avsedd for detta &ndamal. Folj instruktionerna pa de enskil-
da preparatens forpackningar. Undvik kontakt mellan de kemiska preparaten och basséngmaterialet sa ldnge de inte &r helt upplosta i bassangvattnet. Los forst upp preparaten ordentligt i en mindre
méngd vatten (t.ex.ien hink) och efter dethalls de forsiktigt nedi bassangvattnet, sa att de inte kommeri kontakt med basséngen. Blanda aldrig olika kemikaliertillsammans - det kan orsaka ovéan-
tade reaktioner. Applicera demibassangen stegvis och separat. De kemikaliska preparaten far inte appliceras om bassangen anvénds. Det kan orsaka irritation i 6gon, pa huden eller andra besvar.

0BS: Kraftigt regn kan orsaka att basséngen faller samman. Som en forebyggande atgérd fore kraftiga regnfall, sénk

m INSTRUKTIONER FOR NEDMONTERING OCH FORVARING

VIKTIGT: Om det forvantas att temperaturen sjunker under 5 °C skall bassangen tas in for forvaring.

(a) Alla delar ska rengdras med tval och [jummet vatten. ANVAND INTE Idsningsmedel eller hett vatten.

(b) Kontrolleraattalladelararhelttorrainnan deférvaras. Dettaforhindraruppkomstenavmagel pa delartécktaavfolie.

(c) Forvara pa en uppvérmd och torr plats, dér temperaturen inte sjunker under 4 °C eller dverstiger 50 °C. Vid underlatenhet att folja dessa instruktioner for forvaring kan det uppsta skador pa basséngen
ochdetartillrdckliganledningtillupphévandeavgarantin.

(d) Félj ovanstaende montageinstruktioner, for att det skall vara méjligt att bygga upp bassangen infor kommande sésong. Bassangens uppstéliningsplats maste, innan den nya sasongen, kontrolleras
ochplanas utpanytt.

(e) Om du vill tomma basséngen, leta upp tdmningshalet pa bassangvaggens utsida och aviagsna tomningslocket. Anslut en tréddgardsslang och dra dentill den plats dar du vill att vattnet skall tommas
ut, Efter placeringen av slangen pa dnskad plats, kan du dppna pluggen pé bassangens insida.

(f) Nérvattennivansjunkittillrackligtmonteranedfiltreringsenhetens delarfranbassangenochtémutalltvattenfran den.

(g) Nérvattnetibasséngen ar uttdmt tvétta bassangen med ljummet vatten och tvél och avsluta med atttorka denmed en mjuk bomullstrasa. Satt tillbaka pluggeni tomningsdppningen och stt
tillbaka témningslocket.

(h) Hos bassénger med en fast ram monteras den bérande ramen ned. Ta forst isér stagen fran T-kopplingama (genom att lossa pa fiddersparrarna), ta sedan ut tappama och ta isér de vagrata stagen
fran T-kopplingama. Rengdr och torka alla delar.

(i) Tillbehér sasom solsegel, segel, téckpressening o.dyl. skall rengdras och torkas fore forvaring.

(j) L&mna aldrig en bassang ovan jord utomhus om den &r tom.

(k) Basséngen, filtreringsenheten och andra tillbehdr skall skyddas mot frost. Garantin omfattar inte frostskador.
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(a) Lees alle aanwijzingen door en houd u er aan. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

(b) Niet geschikt voor kinderen tot een leeftijd van 36 maanden omdat kleine onderdelen verstikkingsgevaar opleveren.

(c) WAARSCHUWING! Om het risico van verwondingen in te perken mag het zwembad uitsluitend gebruikt worden onder toezicht van een volwassene. Laat kinderen nooit zonder toezicht achter in de
nabijheidvanwater. Laatniettoe datiemand zelf, zondertoezicht, gebruikmaaktvan hetzwembad.

(d) Voor de montage zijn ten minste twee volwassen personen nodig.

(e) Personen onder invloed van alcohol, drugs of andere bedwelmende stoffen mogen geen gebruik maken van het zwembad.

(f) WAARSCHUWING! Dit productis niet bestemd voor gebruikin het water. Zorg ervoor dat het zwembad geinstalleerd wordt op een horizontale en vaste ondergrond zonder vuil en scherpe voorwerpen.

(9) WAARSCHUWING! Laathetzwembad nietovervollopenenstaniettoe dateriemand op de wandenvan hetzwembad zit of ze op andere wijze belast. Ditveroorzaakt dathetzwembad inzakt!
VERLAAG het waterpeil in het zwembad op tijd tot een geschikt niveau, met name na hevige regenval.

(h) Verpakkingsmaterialen zijn niet bestemd om mee te spelen. Ruim na de installatie van het zwembad alle verpakkingsmaterialen/lijnen op tot buiten bereik van kinderen.

(i) Wees u bewust van de volgende zaken: Het zwembad dient tijdens het gebruik regelmatig gecontroleerd te worden op slijtage en beschadigingen.

(j) Laat, wanneer er geen toezicht is, geen speelgoed achter in de nabijheid van het zwembad. Dit speelgoed zou kinderen naar het zwembad toe kunnen lokken.

(k) Laat de zwembadtrap niet achter in de omgeving van het zwembad, evenmin als tafeltjes, stoeltjes en soortgelijke zaken die het voor kinderen eenvoudiger kunnen maken in het zwembad te komen.
Verwijder de zwembadtrap wanneer het zwembad niet gebruikt wordt.

(1) Laatnooittoe datmensenzichin hetzwembad onderdompelen, duiken ofop derandzitten. Wanneerdezeregel nietin achtwordtgenomen kandittoternstige verwondingen, verlamming ofde dood leiden.

(m) Installeer het zwembad altijd op een goed verlichte plaats. Dit is belangrijk om ervoor te zorgen dat alle gebruikers de bodem van het zwembad kunnen zien.

(n) Alsugebruikmaaktvaneendekzeilof solarcover, dientuhetvédr gebruik volledig vanhetzwembad e verwijderen.

(0) WAARSCHUWING! Controleer voor de ingebruikname of alle slangen en toebehoren op de juiste wijze geinstalleerd en op betrouwbare wijze aangesloten zijn.

(p) Zorgervoor dat het water in het zwembad geen risico’s voor de gezondheid oplevert. Controleer regelmatig de pH-waarde en de chloorconcentratie en zorg ervoor dat ze binnen de aanbevolen
grenswaarden blijven. Vraag uw verkoper om advies bij de keuze van ten behoeve van het zwembadwater te gebruiken chemische middelen. Lees de aanwijzingen van de producenten op de etiketten
van chemische middelen zorgvuldig door en houd u aan deze aanwijzingen. Informeer gebruikers over het feit dat ze het zwembadwater niet mogen drinken, dit om eventuele misselijkheid te
voorkomen. Houd uaan de hygiénische grondbeginselen.

m AANWIJZINGEN VOOR DE LOCATIEKEUZE

(a) Ditzwembadisbestemdvoorgebruikinde openluchtenhoeftnietinde grondingegravente worden.

(b) Uw zwembad is een teer product en kan makkelijk beschadigd raken. Besteed daarom voldoende aandacht aan de keuze van een locatie voor uw zwembad.

(c) De ondergrond dient HORIZONTAAL en VAST te zijn. Wanneer men zich niet aan deze punten houdt, zakt het zwembad in.

(d) Het zwembad moet op een vaste, viakke en horizontale ondergrond geinstalleerd worden, op een vaste grond zonder stenen, grind, kuilen, asfalt of andere materialen die zijn samengesteld m.b.v.
aardolie. Installeer het zwembad niet op een houten ondergrond of raamwerk, noch op een terras, balkon o.i.d.

(e) Vermijd plaatsen waar zich bovengrondse elektriciteitsleidingen of bomen bevinden, houd een afstand aan van ongeveer 3 m van huizen, gebouwen, terrassen enz. Let verder op dat zich onder de
locatie, die u hebt uitgekozen, geen ondergrondse ruimten (beerputten, septic-tanks e.d.) en geen kabels, telefoonlijnen, gasleidingen e.d. bevinden.

(f) De locatie moet ook minimaal 3,5 m verwijderd zijn van het dichtstbijzijnde stopcontact voor de elektriciteitstoevoer van het filtersysteem, dat dient te voldoen aan de geldende normen en voorzien
moet zijn van een aardlekschakelaar (RCD) die uitschakelt bij een lekstroom van ten hoogste 30 mA.

(g) Kieszomogelijk voor eenlocatie opuw perceel, die direct zonlicht heeft. Dit helpthet waterinuw zwembad op te warmen. Versleep het zwembad nietmeer zodra een beginis gemaaktmet het
vullen.

(h) Kies voor de installatie van het zwembad een locatie die het mogelijk maakt, wanneer er een ongeluk mocht plaatsvinden of het zwembad beschadigd mocht raken, dat het water zonder problemen
wegstroomt zonder een risico te vormen voor mensen of dieren en zonder gebouwen of percelen te beschadigen.

Wanneer u zich niet aan de in de handleiding opgenomen aanwijzingen houdt kan dit leiden tot het inzakken van uw zwembad en tot intrekking van de garantie!

XMl AANWIJZINGEN VOOR DE MONTAGE VAN HET ZWEMBAD

LET OP: Beschadigingsrisico! Bij verplaatsingen dient het zwembad van de grond OPGETILD te worden. SLEEP het zwembad NOOIT over de grond.

Nadatuzorgvuldigeengeschiktelocatie voorhetzwembadhebtuitgekozen (ziehoofdstuk 2), dientualhetvuil, takjes, stenene.d. van dezelocatie te verwijderen. Voerdaamade montage uitaande

hand van de hiervolgende aanwijzingen.

(a) Pakhetzwembadvoorzichtiguitenleghetopdegrond. Breng hetzwembadindejuiste positie. Sleepoftrekhetzwembadniet, ditzou kunnenleidentotscheurenof andere beschadigingen.

(b) Spreid het zwembad voorzichtig uit door de wanden en de bodem uit te vouwen, waarbij de bodem zo glad mogelijk moet zijn, een regelmatige cirkel dient te vormen en met de aansluitingsopeningen
gerichtmoetzijn opde plaatswaardefilter-unitaangebrachtzalworden.

TIP: De installatie verloopt veel eenvoudiger als u het zwembad uitspreid en vervolgens ongeveer 2 uur in het directe zonlicht laat liggen alvorens de installatie voort te zetten. Dit helpt het ontstaan van

plooien te voorkomen omdat het materiaal van het zwembad dan veel elastischer is en tijdens de installatie gemakkelijker in de gewenste regelmatige vorm gebracht kan worden.

Advies: Leg onder de bodem van het zwembad een geschikt kleed of tapit, dit beschermt de bodem tegen beschadigingen.

ROND ZWEMBAD MET VAST FRAME

(c) Selecteer de geleverde buizen, T-koppelstukkenen overige onderdelen. De kortere buizen met eengrotere doorsnede en eentweetal openingen aan de uiteinden zijn de horizontale dragers (91).
Delangere buizen met een kleinere doorsnede en een zekeringsveer (95)zijn de verticale staanders (94). Neem de horizontale dragers (91) en schuif ze door de tunnels in de bovenzijde van de
zwembadwand. Draai de dragers zo, dat de openingen in hun uiteinden evenwijdig lopen aan de wand. Verbind één voor één de dragers rond het hele zwembad met elkaar, met behulp van de
T-koppelstukken (92), de betreffende openingen zouden zich boven elkaar moeten bevinden. Zet de verbindingen nog niet met de bouten vast (93). Zie afbeeldingen 1 en 2.

(d) Zodra u het laatste T-koppelstuk hebt aangebracht, kunt u de bouten (93), voorzien van dichtingsringen (97), bevestigen (zie afbeelding 3).

Dichtingsring
© @)

Bout (?—3“
Horizontale drager T-koppelstuk

Samg = /\}

AFB. 1 AFB.2 W, AFB.3 .

(e) Zodra het bovenste deel van het frame gemonteerd en vastgezet is, dient u de verticale staanders (94) aan te brengen. Aan één uiteinde van deze verticale staanders is een zekeringsveer aangebracht,
dit uiteinde is als bovenzijde bestemd voor bevestiging aan het T-koppelstuk. Steek de verticale staander (94) eerst tussen de zwembadwand en de band, die halverwege de zwembadwand is
aangebracht, door (zie afb. 4). Schuif het boveneinde van de staander in het betreffende T-koppelstuk (92) en draai de staander zodanig, dat zijn positie gezekerd wordt door de zekeringsveer. Breng
tenslotte op de onderzijde van de staander het voetstuk (96) aan en druk deze beide onderdelen goed op elkaar vast.

() Vervolg deze werkwijze rond het hele zwembad en monteer zo alle verticale staanders. Overtuig uzelf ervan, of alle voetstukken (96) op de juiste wijze zijn aangebracht en of de T-koppelstukken
m.b.v. de zekeringsveren zijn vastgezet. Pak vervolgens de staanders bij hun onderste uiteinde en trek ze voorzichtig in de richting weg van het midden, zorg ervoor dat ze verticaal blijven staan en
een regelmatige cirkel vormen.
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(g) Overtuiguzelfvan hetfeit dat de stop vanhet zwembad dicht zit en begin hetzwembad te vullen met water. Sluit de watertoevoer zodra er ongeveer 3 cm waterin het zwembad zit en zorg ervoor dat
er geen plooienin de bodem van hetzwembad zitten. Doe dit door de plooien vanuit hetmidden glad te strijken naar de randen, waar de bodem van het zwembad de wand raakt; of door de bodem
van buitenaf vast te pakken, op de plek waar hij de wand raakt, en hem naar buiten te trekken. Vul hetzwembad vervolgens gelijkmatig, zodat het zijn juiste vorm behoudt. Wanneer er problemen
optreden met de vorm van de bodem, trek alle plooien er dan met twee tegenover elkaar staande personen uit.

Opmerking: Wanneer zich na de eerste vul-etappe op willekeurig welke plaats van de bodem 3-5 cm water méér bevindt dan in het midden, staat het zwembad niet horizontaal enmoet u het leeg

latenlopenom de grondte vereffenen of om een andere locatie te kiezen en hethele proces opnieuw te doorlopen. Versleep hetzwembad nietzonder het leeg te laten lopen. Het gewichtvan het water

laat niet toe de bodem viak te trekken of de positie aan te passen zonder het zwembad te beschadigen.

(h) Wanneer er geenfilter-unit op het zwembad aangesloten zal worden, moet u de aansluitingsopeningen vanuit de binnenkant van hetzwembad afsluiten m.b.v. de bijgeleverde stoppen. Wanneer
er wel eenfilter-unit wordt aangesloten, moet u het vullen van het zwembad stopzetten om de filter-unit te monteren en op het zwembad aan te sluiten. Zie hiervoor de zelfstandige handleiding
voorhetgebruikendeinstallatie van defilter-unit.

(i) Ga verder met het vullen van het zwembad. De zwembadwand stijgt samen met het waterpeil. Men kan het zwembad tijdens het vullen het best regelmatig controleren om vast te stellen of het
gelijkmatig gevuld raakt. Ga door met het vullen totdat het waterpeil het merkteken aan de binnenzijde van de zwembadwand bereikt en de folie van de wand er glad en strak uitziet. Vul het
zwembad niettotboven ditmerkteken.

m AANWIJZINGEN VOOR HET ONDERHOUD VAN HET ZWEMBAD

Als u zich niet aan de hieronder opgenomen onderhoudsaanwijzingen houdt, kan dit risico’s opleveren voor de gezondheid van uzelf en met name uw kinderen.

OPMERKING: Defilter-unitdientertoehetwatertelatencirkulerenenklein, mechanisch, in hetwaterdrijvendvuil aftevangen. Inhetbelangvan dereinheid ende hygiénische veiligheid van hetzwembadwater

moet men zorgen voor zowel mechanisch als chemisch wateronderhoud. Het juiste onderhoud helpt bij het maximaliseren van de levensduur van uw zwembad.

Als uwenst dat het water in uw zwembad schoon en qua hygiéne veiligis ominte zwemmen:

(a) Wend udan tot de verkoper vanhetzwembad en de toebehoren en laat u adviseren over de manier waarop u ervoor kuntzorgen dathet zwembadwater schoon en qua hygiéne veilig blijft. Eénvan
de belangrijkste factoren voor de verlenging van de levensduur van de filterpatronen is het schoonhouden van het water. Handel bij het uitvoeren van onderhoud precies volgens de aanwijzingen
van de verkoper.

(b) Plaats een ondiep voetenbad naast het zwembad, zodat de gebruikers hun voeten kunnen afspoelen voordat ze in het zwembad stappen.

(c) Dekhetzwembadafmeteendekzeil of eensolarcoveralshetnietgebruiktwordt. Hierdoorverlaagtude hoeveelheid vuil dievanuitde omgevinginhetzwembadterechtkomt.

(d) Houd het zwembad schoon. Veeg na gebruik altijd al het neergeslagen vuil af met een zachte doek. Maak geen gebruik van geconcentreerde schoonmaak-, schuur- of oplosmiddelen.

(e) Verwijder regelmatig het naar beneden gezonken vuil van de bodem.

(f) Vervangdefilterpatroonvandefilter-unitiedere twee weken. Verwijderbij die gelegenheid ook meteenschone doekhetaangekoekte vuil vande binnenwandenvan defilter-unit.

(g) Maak gebruik van voor zwembaden bestemde chemische middelen. Bij de applicatie van chloorhoudende middelen in de vorm van tabletten adviseren we gebruik te maken van een speciaal voor dit doel
bestemde vlotter. Houd u aan de aanwijzingen die vermeld worden op de verpakkingen van de afzonderlijke middelen. Vermid direct contact tussen chemische middelen en hetmateriaal van het zwembad,
zolang de middelen niet helemaal zijn opgelostin het zwembadwater. Los de middelen eerst helemaal opin een Kleinere hoeveelheid water (bijv. in een emmer) envoeg ze pas daarna voorzichtig toe aan het
zwembadwater, zodat ze nietin contact komen methet zwembad zelf. Meng nooit verschillende chemische middelen met elkaar, dit kan tot onverwachte reacties leiden. Pas de middelenin hetzwembad één
vooréénafzonderljktoe. Voeggeenchemischemiddelentoewanneerhetzwembadin gebruikis. Ditkanleidentotgeirriteerdeogen, eengeiriteerde huid ofandere problemen.

LETOP: Zwareregenvalkanveroorzakendathetzwembadinzakt. Verlaagvodrzwareregenval preventiefhetwaterpeilin hetzwembadenbliffhetzonodigregelmatig verlagentotdat de regenvoorbijis.

m AANWIJZINGEN VOOR DEMONTAGE EN OPSLAG

BELANGRIJK: Wanneer verwacht wordt dat de temperatuur tot onder de 5 °C daalt moet het zwembad opgeruimd worden.

(a) Alle onderdelen dienen schoongemaakt te worden met lauw water en zeep. MAAK GEEN GEBRUIK van oplosmiddelen of heet water.

(b) Zorg ervoor dat alle onderdelen voordat ze worden opgeslagen helemaal droog zijn. Dit voorkomt het ontstaan van schimmel op plaatsen waar de folie dubbelgevouwen is.

(c) Sla alle onderdelen op op een droge, verwarmde plaats waar de temperatuur niet daalt tot onder de 4 °C of stijgt tot boven de 50 °C. Wanneer men zich niet aan deze opslagaanwijzingen houdt kan
ditleidentotbeschadigingvanhetzwembadenintrekkingvande garantie.

(d) Houd u aan de hierboven opgenomen montage-aanwijzingen, zodat het zwembad het volgende seizoen weer opnieuw geinstalleerd kan worden. De locatie, waar het zwembad geinstalleerd wordt,
moet vodr deze tweede montage opnieuw gecontroleerd en vereffend worden.

(e) Alsuhetzwembadleegwiltlatenlopen, zoekdan de uitlaatopeningaande buitenzijde vande zwembadwand enneem hetdekseltje af. Sluit eentuinslangaan enrol haar uitnaar de plaats waaru
hetwaterwiltlozen. Nadatdetuinslangop de gewensteplaats gelegdis, kuntude stopaande binnenzijdevanhetzwembadopenen.

(f) Alshetwaterpeilvoldoende gedaaldis,moet ude onderdelenvandefilter-unit uithetzwembad demonteren enal hetwater eruitlatenlopen.

(9) Zodrahetwaterhelemaaluithetzwembad gelopenis, dientuhetzwembad metlauwwaterenzeepte wassen om hettenslotte meteenzachte katoenendoek droogte wrijven. Brengde stopweer
aanopdeuitlaatopeningenplaatshetdekseltje opzijnplek.

(h) Demonteer bij zwembaden met een vast frame ook dit frame. Maak eerst de verticale staanders los van de T-koppelstukken (door de zekeringveren los te drukken) en neem vervolgens de bouten uit
om de horizontale dragers los te maken van de T-koppelstukken. Maak alle onderdelen schoon en droog.

(i) Toebehoren zoals de solar cover, het dekzeil, de trap e.d. moeten voordat ze worden opgeslagen ook schoongemaakt en afgedroogd worden.

(j) Laat bovengrondse zwembaden nooit buiten staan als ze leeg zijn.

(k) Bescherm het zwembad, de filter-unit en de overige toebehoren tegen vorst. De garantie heeft geen betrekking op vorstschade.
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(a) Preberite in upotevajte vse napotke. To navodilo za uporabo shranite na varno mesto in ga imejte vedno pri roki.

(b) Ni primeren za otroke do 36. meseca starosti, ker bi se lahko zadusili z majhnimi delci.

(c) SVARILO! Zaradi preprecevanjaposkodb, se lahko bazen uporablja le pod nadzorom odrasle osebe. Nikoli ne puscajte otrok v blizini vode brez nadzora. Preprecite uporabo bazena posameznikom brez nadzora.

(d) Za montaZo sta potrebni najmanj dve odrasli osebi.

(e) Uporaba bazena je prepovedana osebam pod vplivom alkohola ali mamil vseh vrst.

(f) SVARILO! Taizdelek ninamenjen za uporabo v vodi. Prepricaite se, ali je bazen namescen na vodoravniin trdni podlagi, brez neisto in ostrih predmetov.

(9) SVARILO! Ne polnite bazena preve¢in/ali onemogogite osebam, da sedajo, se naslanjajo oz. kako drugace obremenjujejo stene, ker se lahko bazen sesuje! Pravocasno ZMANJSAJTE koligino vode do
pravilne viine predvsem, kadar mocno deZuje.

(h) Embalazni material ni igraca. Ko namestite bazen, shranite ves embalazni material trakove/vrvi izven dosega otrok.

(i) Upostevaite naslednje: Med uporabo redno preverjajte, ali bazen ohranjen, torej neposkodovan.

(i) Ne odlagajte igra¢ v bliZini bazena ali v njem, kadar je brez nadzora. Otroka bi lahko zvabile v bazen.

(k) Okoli bazena ne puscaite npr. stopnick, mizic, stolov itd., ki bi lahko poenostavili otrokov vstop v bazen. Stopnicke pospravite, kadar se bazen ne uporablja.

(1) Onemogocite skakanje v bazen, potapljanje v njem oz. sedenje na njegovem robu. Ob neupo3tevanju tega pravila lahko pride do hudih poskodb, paralize ali celo smrti.

(m) Bazen vedno namestite na osvetljeno mesto. Omogocite plavalcem, da dobro vidijo na dno bazena.

(n) Kadar uporabljate solamo ali navadno pregrinjalo, ga pred vsako uporabo bazena snemite.

(o) SVARILO! Pred uvedbo v pogon preverite vse ceviin opremo, ¢ so pravilno name$cene in zanesljivo prikljucene.

(p) Vodavbazenunajbo vedno Cistain zdravstveno neoporeéna: pogosto preverjajte pH vrednostin koncentriranostklora v priporo¢enih mejah. Od svojega prodajalca zahtevaite, daVamsvetuje pri
izbiriin uporabi kemicnih pripravkov za obdelavo bazenske vode. Natanéno preberite napotke, kijih je navedel proizvajalec naetiketahinkemicnih pripravkih terjih upostevajte. Kopalce opozorite,
da ne pijejo bazenske vode in se izognejo morebitnim prebavnim motnjam. Upostevaite higienska nacela.

m NAPOTKI ZA IZBIRO USTREZNEGA MESTA

(a) Tabazen je namenjen za zunanjo rabo, ni pa za vgradnjo v podlago (tla).

(b) Bazen je krhek izdelek zato ga lahko hitro tudi nehote poskodujete. Priizbiri mesta za postavitev bazena postopaite premisljeno.

(c) PovrsinapodbazenommorabitiVODORAVNAINTRDNA.Neupostevanjeteganasvetalahko povzrogisesutjebazena.

(d) Bazenmorabitiname$¢ennatrdni, gladkiinvodoravni povrsini, natrdnih tleh, brez kamenja, gramozaizboklininvdolbin, asfaltaalidrugih spojin nabazinafte. Ne namescajte bazenanalesen
temeljalireSetko, niti naterasoalibalkonitd..

(e) Izogibajte se mestom pod elektricnonapeljavoalivblizinidreves, oz tistih, kiod hise oz. terase niso oddaljeni 3metrein ve¢. Razentegase prepricajte, aku se podizbranim mestom ne nahajajo
podzemniprostorikotsogreznice, kanali,kletiitd.), nitinapeljanikabli, telefonskelinije, plinske ceviitd..

(f) Izbrano mesto mora biti najmanj 3,5 m oddaljeno od elekiriénega tokokroga, uporabljene filtracije usklajene s standardom CSN. Tokokrog mora biti varovan z varovalko (RCD) oziroma z varovalnim
izklopomvsilido30mA.

(9) Cejeto mogode, izberite najbol osonéeno mesto na vasem zemljiéu. Sonce bo ogrevalo vodo v vasem bazenu. Ko zanete polniti bazen z vodo, ga ne premécaijte vec.

(h) Izbirajte mesto za postavitev bazena tako, da v slu¢aju poSkodbe bazena lahko voda brez teZav odteka, ne da bi pri tem ogrozila ljudi in Zivali ali podkodovala objekt oz. zemljisce.

Ob neupostevanju napotkov v navodilih se lahko bazen sesuje - izgubite patudi pravico do garancije!

KJIl NAPOTKI ZA MONTAZO BAZENA

POZOR: Nevarnost poskodb! Priprenasanju bazena na drugo mesto DVIGNITE bazen nad tla. NE VLECITE bazena potleh.

Po temeljiti izbiri ustreznega mesta - glej poglavje (2), odstranite vse necistoce, veje, kamenje itd.. Bazen montirajte po navodilih, ki sledijo v nadaljevanju.

(a) Bazen previdno vzemite iz ovitka in postavite na tla. Bazen pravilno namestite. Ne viecite bazena po tieh, ker bi ga lahko raztrgali ali kaj poSkodovali.

(b) Previdnorazprostrite bazen potleh-najprejstenein dno,kimorajobiti éim bolj gladki. Izoblikujte pravilen krog, odprtine paobrnite vtisto smer, v katerinameravate namestitifiltrimo enoto.
NAMIG: Sestaviligaboste enostavneje, ¢e ga boste pustilinasoncu kaksni dve uripred namestitvijo. Ogretmaterial bazenabostelazje poravnali(poravnaligube), saj boboljprilagodijivinlazje ga
boste izoblikovali v krog.

Priporogila: Pod dno bazena namestite ustrezno tkanino; dosti bolje ga boste obvarovali proti poskodbam.

OKROGLIBAZEN S TRDIM OKVIRJEM

(c) Razporedite si dobavljene cevi, T-spojke in ostale dele. KrajSe cevi vecjega premera in s parom lukenj na koncih so vodoravni nosilci (91). Dalj$e cevi manjSega premera in z elastiéno varovalko (95) so
navpicnirazporniki(94).Vzemite vodoravne nosilce (91)innapeljitejih v rokave vzgornjem delu stene bazena. Nosilce obrnite tako, dabodo luknje nakoncih poravnane s steno. Nosilce postopoma po
celem obsegu bazena poveite s T-spojkami (92) - ustrezne odprtine morajo biti pokrite. Spojev zaenkrat ne zapirajte s Cepi (93). Glej sliki1in 2.

(d) Ko dokoncate montazo zadnje T-spojke, dodajte cepe (93) z namescenimi tesnilnimi obrocki (97) - glej sliko 3.

Tesnilni obrocek
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(e) Takoj, ko sestavite in pritrdite zgomji okvir, namestite navpiéne podpornike (94). Na eni straninavpicnega podpornika je tovarnisko name$¢ena vzmetna varovalka—ta konec sodi gor v T-spojko.
Najprejnapeljite navpicnipodpornik (94)medstenobazenaintrak, kise nahajavsrednjem delustene (glejsliko4). Zgornjikonec podpornikanamestite vustrezno T-spojko (92)inobrniterazpornik
tako, da zagotovite poloZaj z elasticno varovalko. Nato $e na spodnji del podpornika namestite peto (96) in oba dela potisnite do konca.

(f) Pocelem obsegu bazenamontirajte vsenavpiéne podpornike. Preverite, ali sopodstavki pravilnoname3ceni(96)infiksirani s spojiin T-spojkamitervarovanizelastiénimivarovalkami. Nato primite
podpornike za spodnje dele in previdno povlecite navzven ter v sredino tako, da ostanejo v navpicni legi in izoblikujejo natancen krog.
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(g) Prepricajte se, alije izpustni pokrov bazena zaprt in zacnite nalivati vodov bazen. Ko napolnite do visine priblizno 3 cm, ustavite vodo ter zgladite in poravnajte dno bazena. Tolahko opravite tako,
dapotiskatezrak od sredine navzven domestapovezave meddnominsteno bazena. Lahkotuditako, da primete del stene od spodajiz zunanje straniin potegnete dnonavzven. Stem boste dosegli
enakomerno ponjenje in trdno obliko bazena. Ce dna ne uspete poravnati sami, poskusite $e s sodelaveem. Vsak na svoji strani povlecite dno in poravnajte gube.

Opomba: Ce se no zadetku polnjenja na dologenem mestu zbere ved kot 3-5 cm vode kot drugje pomeni, da dno bazena ni pravilno poravnano. Viodo boste morali izliti, povréino poravnati ali pa izbrati

drugo mesto in postopek ponoviti Se enkrat. Ne premikajte bazena, ne da bi pred tem izpustili vodo, ki s svojo teZo omejuje popravijanje terena oz. premikanje bazena, ne da bi prislo do poskodbe.

(h) Cenabazenne prikljutitefiltrire enote, zamasite odprtine v bazenu iz notranje stranis prilozenimi zamaski. Ce se odlogite za uporabofiltrime enote, zaprite vodo ter sestavite in montirajte filtrimo
enoto na bazen. Glej posebna navodila za uporabo in namestitev filtrime enote.

(i) Nadaljuitespolnjenjem bazena. Stene bazena se dvigajoz visino vodne gladine. Med polnjenjem z vodo pregledujte bazen. Polniti se mora enakomerno. Postopoma dolivajte vodo, dokler visinane

doseze oznake na notraniji strani stene bazena. Bazenska folija mora biti gladka in trdna. Ne polnite bazena nad oznako.

m NAPOTKI ZA VZDRZEVANJE BAZENA

Ce ne boste upostevali spodaj navedenih vzdrzevalnih napotkov, lahko ogrozite svoje zdravie in zdravie otrok.

OPOMBA: Filtrima enota se uporablja za kroZenje vode in prestrezanje drobnih mehanskih necistog, ki plavajo na povrini vode. Da bi bila stalno Gistain higiensko neoporecna, poskrbite redno za mehanskoin kemicno

vzdrzevanje bazenske vode. Pravilen nacin vzdrzevanja podaljSuje Zivijenjsko dobo vadega bazena.

Ce zelite, da bovoda vbazenu vedno &istain primernaza kopanje:

(a) Pozanimajte se pri svojem prodajalcu bazenov in opreme in se posvetuite glede vzdrZevanja bazena in neoporecnosti vode. Eden najpomembnejSih faktorjev zdrZljivosti filtrirega viozka je vedno
Cista voda v bazenu. Pri vzdrZevanju postopajte natantno po napotkih prodajalca.

(b) Manjsi bazen za pranje nog namestite v blizino vegjega, da silahko kopalci pred vstopom v bazen operejo noge.

(c) Bazen pokrijte z navadnim ali solarim pregrinjalom, kadar ga ne uporabljate. S tem boste omejili prodor necisto¢ iz okolja.

(d) Bazen naj bo vedno Cist. Po vsaki uporabi obriSite z mehko krpo nabrane usedline. Ne uporabljajte nobenih koncentriranih Gistilnih sredstev, ostrih pripravkov ali topil.

(e) Redno ¢istite dno bazena in odstranjujte usedline.

(f) Filtrirni viozek vfiltrirni enotimenjujte vsakadvatedna. S €istokrpo odstranjujte tudiusedline na notranjih stenahfiltrirne enote.

(g) Uporabljajte kemicna sredstva, namenjenaza nego bazenov. Zauporabo klorovih pripravkov v oblikitablet priporo¢amo, dauporabljate plovec, kije zato posebejnamenjen. Upostevajte napotke,
navedene na ovitkih posameznih pripravkov. Preprecite stik kemicnih pripravkov in materiala bazena, dokler se popolnoma ne raztopijo v vodi. Pripravke najprej skrbno raztopite v manjsi kolicini vode
(npr.vvedru)in natojih previdno nalijte v bazen, da ne pridejo v neposreden stik z materialom bazena. Nikoli ne mesajte kemiénih pripravkov med seboj - lahko pride do nepri¢akovane reakcije. V
bazen jih aplicirajte postopomain vsako posebej. Ne uporabljajte kemicnih sredstev, ¢e se bazen uporablja. Tolahko razdrazi oi, koZo ali povzro¢i druge tezave.

POZOR: Mocan dez lahko povzrogi, da se bazen sesuje. Pred napovedanim slabim vremenom preventivno zmanjSajte visino vode in to delajte tako dolgo, dokler ne preneha deZevati.

m NAPOTKI GLEDE DEMONTAZE IN SKLADISCENJA

POMEMBNO: Ce pricakujete, da bi temperatura okolja lahko padla pod 5 °C, bazen uskladiscite.

(a) Vise dele bazena oistite z milom in mla¢no vodo. NE UPORABLJATE nobenih topil ali vroce vode.

(b) Prepricajte se, ali so vsi deli povsem suhi, preden jih uskladiscite. S tem boste preprecili nastanek plesni v pregibih folije.

(c) Vse dele shranjujte na suhem in ogrevanem mestu, kjer temperatura ne pade pod 4 °C ali ne preseze 50 °C. V primeru neupostevanja teh priporocil za skladi$cenje se lahko bazen poSkoduje, vi pa
izqubite vse garancijske pravice.

(d) Upostevajte zgoraj navedene montazne napotke, da lahko bazen ponovno enostavno sestavite v novi sezoni. Mesto, kamor Zelite postaviti bazen morate pred ponovno montaZo pregledati in poravnati.

(e) Ce Zelite izpustiti vodo iz bazena, poistite odprtino za izpustanje na zunanji strani njegove stene in snemite pokrovéek. Prikljugite vrtno cevin jo napeljite na mesto, kamor Zelite vodo izpustiti. Ko
namestite cevi na ustrezno mesto, lahko odprete pokrovcek na notranji strani bazena.

(f) Kovisinavodedovoljpade, demontirajtefiltrimoenotoiniznjeizlijte vsopreostalovodo.

(g) Koizpustite vodo iz bazena, operite bazen z mlaéno vodo in milom, nato pa jo obrisite zmehko bombazno krpo do suhega. Pokrovéek vnite v prezraéevalno odprtino in namestite pokrovéek izpusta.

(h) Pri bazenu s trdim okviriem demontirajte nosilni okvir. Najprej odstranite navpiéne podpornike od T-spojk (popustite elastiéne varovalke) in nato vzemite ¢epe ven ter snemite vodoravne nosilce iz
T-spojk. Vse dele o€istite in posusite.

(i) Oprema, kot so solarna in navadna pregrinjala, stopnicke itd. mora biti pred uskladis¢enjem ¢ista in suha.

(i) Nikoli ne puscajte montaZni bazen zunayj, kadar je prazen.

(k) Bazen, filtrirno enoto in ostalo opremo vartjte pred mrazom. Garancija ne velja za poskodbe, ki bi jih povzrodil mraz.
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(a) Nalezy przeczyta¢instrukcje i przestrzegac wszystkich zawartych w niej zalecen. Instrukcje nalezy zachowac do wykorzystaniaw przysziosci.

(b) Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci ponizej 36 miesiaca zycia ze wzgledu na mate elementy, ktdre moga by¢ przyczyna uduszenia.

(c) OSTRZEZENIE! W celu zminimalizowania ryzyka obrazen basen powinien byé uzywany wytgcznie pod nadzorem osoby dorostej. Nigdy nie zostawiaj dzieci bez opieki w poblizu wody. Nie pozwél
nikomu korzystac z basenu samemu bez nadzoru.

(d) Domontazu basenu niezbedne s co najmniej dwie doroste osoby.

(e) Zabrania sig uzywania basenu osobom bedacym pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub innych srodkéw odurzajacych.

(f) OSTRZEZENIE! Produkt nie jest przeznaczony do uzycia w wodzie. Nalezy sie upewnié, ze basen zostat postawiony na wypoziomowanej i stabilnej powierzchni bez zanieczyszcze i ostrych
przedmiotéw.

(9) OSTRZEZENIE! Nie przepetniaj basenu illub nie zezwalaj, aby ktokolwiek siedziat, opierat sie lub w inny sposéb obciazat §ciane basenu - moze to spowodowac przewrdcenie sie basenu! UTRZYMUJ
odpowiedni poziom wody w basenie, zwlaszcza po intensywnych opadach deszczu.

(h) Opakowanie produktu nie stuzy do zabawy. Po zamontowaniu basenu nalezy usuna¢ wszystkie opakowania, petle/przewody z miejsc dostepnych dla dzieci.

(i) Pamietaj: podczas korzystania regulamie sprawdzaj stan zuzycia basenu iewentualne uszkodzenia.

(i) Nie pozostawiaj zabawek w basenie lub jego poblizu, jezeli jest bez nadzoru. Zabawki moga zacheci¢ dzieci do wejscia do wody.

(k) W poblizu basenu nie pozostawiaj schodkéw, stotkéw, krzeset itp., ktdre moglyby utatwic dzieciom wejscie do basenu. Usun drabinke z basenu, jesli z niego nie korzystasz.

(1) Nigdy nie pozwalaj nanurkowanie, skakanie do basenu ani siadanie na jego krawedzi. Niezastosowanie sie do powyzszego zalecenia moze by¢ przyczyna powaznych obrazen, paralizu, a nawet $mierci.

(m) Basen zawsze powinien znajdowac sie w dobrze o$wietlonym miejscu. Wazne jest, aby wszyscy ptywajacy widzieli dno basenu.

(n) Jezeli uzywasz pokrywy lub maty solarnej, usur jg catkowicie przed skorzystaniem z basenu.

(0) OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy sprawdzié wszystkie weze i akcesoria pod katem prawidiowego montazuimocowania.

(p) Wodaw basenie powinnaby¢ bezpiecznadlazdrowia-regularnie sprawdzaj poziom pH oraz stezenie chloru i utrzymujje wzalecanym zakresie. Skonsultujsie ze sprzedawca produktu w zakresie
wyboru i stosowania preparatéw chemicznych stuzacych do oczyszczania wody w basenie. Uwaznie przeczytaj instrukcje producenta znajdujgce sig na etykietach preparatow chemicznychi
przestrzegaj zawartych w nich zalecen. Poinformuj kapiacych sie o nieprzydatnosci wody z basenu do picia w celu uniknigcia probleméw pokarmowych. Przestrzegaj zasad higieny.

IEX] zZALECENIADOTYCZACE WYBORUMIEJSCA

(a) Tenbasen jest przeznaczony do zewnetrznego uzytkui nie jest przeznaczony do wkopywania w ziemie.

(b) Basen jest produktem delikatnym i moze zostac tatwo uszkodzony. Dlatego nalezy zwrcié szczegding uwage podczas wyboru miejsca do postawienia basenu.

(c) Podioze basenu musi by¢ WYPOZIOMOWANE i STABILNE. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze by¢ przyczyna przewrdcenia sie basenu.

(d) Basen musi zosta¢ zamontowany na stabilnym, ptaskim, wypoziomowanym i twardym podtozu bez kamieni, zwiru, wgtebien, asfaltu lub innych zwigzkdw na bazie ropy naftowej. Nie montuj basenu
na drewnianej podstawie lub kracie, tarasie, balkonie itp.

(e) Unikajmiejsc pod napowietrznymiliniamienergetycznymilub w poblizu drzew, miejsc znajdujacych sie w odlegtosci do ok. 3metréw od domu, budynku, tarasu itp. Upewnijsig réwniez, ze pod
wybranym miejscem montazu basenu nie znajdujg sie np. zadne doly, szamba itp. i nie sg tamtedy poprowadzone zadne kable, linie telefoniczne, rury gazowe itp.

(f) Wybrane migjsce musi sie réwniez znajdowa¢ minimum 3,5 m od gniazda zasilania sieciowego ukfadu filtrujacego, ktdre jest zgodne z obowiazujgca norma i musi by¢ wyposazone w wytacznik
roznicowopradowy (RCD) z pradem wyzwalajacym maks. 30 mA.

(9) Jezelijest taka mozliwosc, nalezy wybrac miejsce bezposrednio nastonecznione. Zapewni to podgrzewanie wody w basenie. Po rozpoczeciu napetniania basenu nie wolno go przesuwac.

(h) Wybierz takie miejsce, aby w przypadku uszkodzenia lub wypadku woda mogta bez problemu wyptyna¢ bez stwarzania zagrozenia dla ludzi i zwierzat badz uszkodzenia budynkow lub gruntéw.

Nieprzestrzeganie zalecen zawartych winstrukcji moze spowodowac przewrdcenie si¢ basenui utrate gwarancji!

INSTRUKCJA MONTAZU BASENU

UWAGA: Ryzykouszkodzenia! Podczas przenoszeniabasenuzmiejscanamiejsce nalezy UNIESC basen. NIE PRZESUWAC basenu poziemi.

Po starannym wybraniu odpowiedniego miejsca do zamontowania basenu (patrz rozdziat 2) nalezy oczyscic je ze wszystkich zanieczyszczen, gatazek, kamykowitp. Nastepnie nalezy postepowac zgodnie

zponizsza instrukcjg montazu.

(a) Ostroznie rozpakuj basen i pot6z go na ziemi. Umie$¢ basen we wtasciwym miejscu. Nie przeciggaj basenu, poniewaz moze to spowodowac jego rozdarcie lub inne uszkodzenia.

(b) Ostroznie roztéz basen, rozprostowujac ciany i dno. Dno basenu musi by¢ jak najbardziej gtadkie, basen powinien tworzy¢ regularne koto, a podiaczenia muszg by¢ skierowane w strone, gdzie
zostanie umieszczona pompa filtrujaca.

WSKAZOWKA: Montaz przebiegnie duzo fatwiej, jesli basen zostanie rozlozony i pozostawiony na bezposrednim storicu na okolo 2 godziny przed montazem. Dzieki temu materiat bedzie sie bardziej

poddawat i podczas montazu fatwiej rozciggnie sie do wiasciwego ksztattu bez faid.

Zalecenie: Pod dnem basenu umie$c odpowiednig podkfadke z materiafu tekstylnego, ktéra zapewni lepsza ochrong dna przed uszkodzeniem.

OKRAGLY BASEN STELAZOWY

() Posegregujdostarczone rurki, tréjnikii pozostate czesci. Krétsze rurki o wigkszej srednicy z otworami na koncach tobelki poziome (91). Diuzsze rurki o mniejszej $rednicy z elastycznym zabezpieczeniem
(95)to belki pionowe (94). Wsun poziome belki (91) dorekawa w gdrnej czesci Sciany basenu. Obra¢ belki tak, aby otwory naiich koncach znalazly sig w jednejlinii ze $ciana. Stopniowo potacz belkina
calym obwodzie basenu za pomoca tréjnikéw (92) - odpowiednie otwory powinny zostac zastoniete. W tym momencie nie zabezpieczaj potaczen za pomoca bolcéw (93). Zob. Rys. 1i 2.

(d) Pozamontowaniu ostatniego trojnika zainstaluj bolce (93) z natozonymi uszczelkami (97) - zob. Rys. 3.

Uszczelka
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(e) Po zozeniu i zabezpieczeniu gémej ramy zamontuj pionowe belki wspierajgce (94). Na jednym koricu pionowej belki znajduje sie fabrycznie zamontowane elastyczne zabezpieczenie - ten koniec
powinienznalez¢ sie u gory wtréjniku. Najpierw przetdz pionowa belke (94) pomiedzy $ciang basenu apasem znajdujacym sie w srodkowej czedciSciany (zob. Rys. 4. Gomy koniec belki wsur do
wiasciwego trojnika (92), a nastepnie obrd¢ belke tak, aby ustali¢ pozycje za pomoca elastycznego zabezpieczenia. Na koniec na dolng czes¢ belki natéz stopke (96) i docisnij oba elementy do korica.

(f) Wykonaj te czynnosci na calym obwodzie basenu i zamontuj wszystkie pionowe belki wspierajace. Upewnij sie, ze wszystkie stopki sa poprawnie natozone (96), a potaczenia z tréjnikami sg
zabezpieczone za pomocg elastycznych zabezpieczen. Nastepnie chwyc belki za dolne korce i delikatnie odciggnij je ze $rodka w kierunku na zewnatrz, aby pozostaly w pionowej pozycji i utworzyty
regularne koto.
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(9) Upewnijsie, zekorek basenu jest zakrecony, izacznij napetnia¢ basen woda. Ponapetnieniu wody do wysokosciokoto 3cm zakre¢ wode i wygtadz wszystkie zagniecenia nadnie basenu. Moznato
0siagna¢ przez wypychanie zagniecen od $rodka w kierunku krawedzi, gdzie $ciana styka sie z dnem basenu, lub przez uchwycenie z zewnatrz miejsca, w ktérym $ciana styka sie z dnem, i ciggniecie
na zewnatrz. Po wykonaniu tych czynnosci basen bedzie napetniat sig réwnomiernie i zachowa swoj ksztatt. W przypadku problemdw z ksztattem dna dwie osoby powinny pociagnaé dno w
przeciwnychkierunkach i usuna¢ w ten sposob wszystkie zagniecenia.

Informacja: Jesli po rozpoczeciu napeiniania w jakimkolwiek miejscu dna poza jego $rodkiem zbiera sie powyzej 3-5 cm wody, oznacza to, ze basen nie znajduje sie na ptaskim podiozu, nalezy spuscié z

niego wode, wyréwnac powierzchnig lub wybra¢ inne miejsce i ponownie przeprowadzic calg procedure. Nie przesuwaj basenu przed spuszczeniem z niego wody. Masa wody uniemozliwia manipulacje

dnem i zmiane potozenia basenu bezjego uszkodzenia.

(h) Jesli do basenu nie bedzie podigczona pompa filtrujaca, otwory przytaczeniowe nalezy zakry¢ z zewnatrz za pomoca dostarczonych zaslepek. W przeciwnym razie nalezy zatrzymac napeknianie
basenu i ztozy¢ oraz przymocowac pompe filtrujgca do basenu. Zob. oddzielng instrukcje montazu i obstugi pompy filtrujacej.

(i) Kontynuuj napetnianie basenu. Sciany basenu podnosza sie wraz z podnoszeniem sie poziomu wody. W czasie napelniania basenu nalezy regularnie sprawdzac rownomiemogé napenienia. Kontynuuj
napefnianie basenu do momentu, az poziom wody osiagnie oznaczenie po wewngtrznej stronie $ciany, a folia basenu bedzie gtadka i stabilna. Nie napefniaj basenu powyzej tego oznaczenia.

m INSTRUKCJA KONSERWACJI BASENU

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen dotyczacych konserwacjimoze spowodowaé zagrozenie dla zdrowia, a w szczegdInosci zdrowia dzieci.

INFORMACJA: Pompa filtrujgca zapewnia cyrkulacje wody i usuwa drobne zanieczyszczenia mechaniczne plywajace w wodzie. W celu zapewnienia czystosci i higieny wody w basenie nalezy dbac zaréwno o

mechaniczne, jak i chemiczne oczyszczanie wody. Wiasciwa konserwacja maksymalnie wydluzy okres uzytkowania basenu.

Abywodaw baseniebyla czystaibezpiecznapodczas kapieli:

(a) Skonsultuj sie ze sprzedawca basenu i akcesoriow w zakresie whasciwej konserwacji wody w basenie, aby byta czysta i bezpieczna dla zdrowia. Jednym z najwazniejszych czynnikow wydtuzajacych
okres uzytkowania wktadow filtrujacychjest utrzymywanie wody w czystosci. Podczas konserwacjinalezy Scisle przestrzegaé zalecen sprzedawcy.

(b) Obok basenu umies¢ phytki brodzik, w ktérym uzytkownicy basenu bedg mogli oczysci¢ stopy przed wejéciem do basenu.

(c) Gdy basen nie jest uzywany, przykrywaj go pokrywa lub mata solarng. W ten sposéb ograniczysz dostawanie sie do basenu zanieczyszczen z otoczenia.

(d) Utrzymuj basen w czystosci. Po kazdym uzyciu usun brudne osady za pomoca migkkiej szmatki. Nie uzywaj skoncentrowanych $rodkéw czyszczacych, preparatéw $ciernych ani rozpuszczalnikow.

(e) Regularnie czy$¢ dno basenu z brudnych osadéw.

(f) Wktad filtrujgcy w pompie nalezy wymieniac co 2 tygodnie. Za pomoca czystej szmatki usur brud na wewnetrznych $ciankach pompy filtrujacej.

(g) Stosuj preparaty chemiczne przeznaczone do konserwacji basendéw. Do stosowania preparatéw chlorowych w postaci tabletek zalecamy uzycie specjalnie przeznaczonego do tego celu ptywaka.
Nalezy przestrzegac zalecen znajdujgcych sie na opakowaniach poszczegdinych preparatéw. Nalezy unika¢ kontaktu preparatéw chemicznych z materiatem basenu do momentu ich zupetnego
rozpuszczenia w wodzie. Preparaty najpierw doktadnie rozpusé w mniejszej ilosci wody (np. w wiadrze), a nastepnie przelej je do basenu, uwazajac, aby nie doszto do kontaktu z basenem. Nigdy nie
mieszaj preparatow chemicznych - istnieje ryzyko nieoczekiwane] reakeji. Wlewaj je do basenu stopniowo i oddzielnie. Nie wlewaj chemii basenowej, gdy w basenie znajdujq sie uzytkownicy. Srodki
te moga powodowac podraznienie skory i oczu lub inne dolegliwosci.

UWAGA: Intensywne opady deszczu moga spowodowac przewrdcenie sie basenu. Przed zblizajgcymi sie intensywnymi opadami deszczu obniz poziom wody w basenie i zmniejszaj go regulamie do

momentu ustania opadow.

m DEMONTAZ | PRZECHOWYWANIE

WAZNE: W przypadku temperatury ponizej 5°C basen nalezy zdemontowac. .

(a) Wszystkie czesci nalezy umyé w letniej wodzie z uzyciem mydta. NIE WOLNO UZYWAC rozpuszczalnikéw ani gorgcej wody.

(b) Przed schowaniem basenu nalezy sie upewnic, czy wszystkie elementy byly zupetnie suche. Zapobiegnie to powstawaniu plesni w zgieciach folii.

(c) Wszystkie elementy basenu nalezy przechowywac w suchym, ogrzewanym miejscu w temperaturze 4-50°C. W przypadku nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania moze doj$¢ do
uszkodzenia basenui utraty gwarancji.

(d) Nalezy przestrzega¢ instrukcji montazu, aby mozliwe bylo ponowne roziozenie basenu w kolejnym sezonie. Przed ponownym montazem nalezy powtdrnie sprawdzic i wyréwnaé podioze.

(e) Aby opréznic basen, znajdz otwér wylotowy po zewnetrznej stronie basenu i zdejmij zatyczke. Podtacz waz ogrodowy i przeciagnij go w miejsce, do ktdrego chcesz spusci¢ wode. Po umieszczeniu
weza W wybranym miejscu mozesz otwoeré korek znajdujacy sie po wewngtrznej stronie basenu.

(f) Po odpowiednim spadku poziomu wody nalezy zdemontowac z basenu pompy filtrujgce oraz spusci¢ z nich catg wode.

(g) Po wypuszczeniu wody z basenu nalezy umy¢ basen letnig woda z mydtem, a nastepnie wytrze¢ jego powierzchnie do sucha migkka bawetniang szmatka. Umies¢ korek z powrotem w otworze
wylotowym i zal6z zatyczke.

(h) W przypadku basenu stelazowego zdemontuj rame no$na. Najpierw oddziel pionowe belki wspierajace od tréjnikéw (poluzuj elastyczne zabezpieczenia), a nastepnie wyjmij bolce i oddziel poziome
belki od tréjnikow. Wyczy$¢ i wysusz wszystkie elementy.

(i) Wszystkie akcesoria, takie jak maty solarne, pokrywy, drabinki itp. nalezy wyczyscié i wysuszy¢ przed schowaniem.

(i) Nigdy nie pozostawiaj pustego naziemnego basenu na zewnatrz.

(k) Chrori basen, pompe filtrujaca i pozostate akcesoria przed mrozem. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych przez mréz.




m NPABMNA TEXHUKM BE30MACHOCTH: YPE3BBIYAIHO BAXHO!

(a) MpoutwTe 1 cobniogalie Bce Npasuna. [JaHHoe PyKOBOACTBO COXPaHUTE ANS UCNONb30BaHMSA B OyayLLEM.

(b) BacceitH He pekoMeHaYeTCs AN UCTIONb30BAHNS AETbMY B BO3paCTe 0 36 MECSLIEB, NOCKONbKY ManbiMyv YacTAMU PEBEHOK MOXET NOAABUTLCS.

(c) BHUMAHME! [ins ncknioyeHus onacHoCTM TpaBMbl BacCeitH MOXET UCONb30BaThCS TOMBKO MO MPUCMOTPOM B3pOCNOro nuua. Hukoraa He ocTaensiiTe feteit 6e3 npucMorpa B6muau Bogsl. He
paspeLLaiiTe feTAM nonb3oBaTbCs bacceitHom 6e3 npucmorpa.

(d) fins c6opky Gacceita TpebyeTcs yuacTue kak MAHUMYM BYX B3POCTbIX YENOBEK.

(€) Nuwam, HaxoZsLMMCA NOZ BO3AEVICTBUEM aIIKOTONS, HAPKOTUKOB UMK APYTYX OLYpPMaHUBAIOLLMX CPECTB, 3anpeLLEHO NoNb3oBaThCs BacceiHoM.

(f) BHUMAHWE! JaHHoe uanenue He npeaHasHayeHo ANs UCnonb3oBaHus B BOZe. Y6eauTech B TOM, Y0 6aCCeit CTOUT Ha rOPU3OHTANbHOI 1 TBEPAOIA NNOCKOCTY 63 HEWNCTOT U OCTPbIX NPEAMETOB.

(g) BHUMAHMUE! He nepenonnsiite GacceiH winny He no3sonsiite, 4Tobbl KTO-HUBYb CHAEN Ha CTEHKe GacceliHa, Onupancs He Hee WM Kakium-nubo ApyriM 06pa3om ee Harpyxan — 370 NpuBeseT k
naaeHuio koHCTpyKumm! Bospems CHUKAWTE YPOBEHb BOAbI B 6acCeiiHe 0 HYKHOTO YPOBHS, 0COBEHHO NOCAE CHMTBHOTO JOKAS.

(h) YnakoBouHbIii MaTepuan He npegHasHayeH ans urp. focne ycTaHoBku 6acceika yaanuTe BCo ynakoBKy, 3aBA3KH/LUHYPbI M3 30HbI AOCTYNHOCTM AETel.

(i) MpumwTe BO BHUMAHME: Bo BpeMsi nonb3oBaHus GacceiiHoM perynspHo NpoBepsiiTe ero Ha NPeaMET U3HOCA U MOBPEXIEHNS.

(i) He octaensitTe urpyLukv Bnuav 6acceiiHa unv B Hew, korga 6acceit HaxoauTes 6e3 npucMorpa. ArpyLuku MoryT CnpoBoLMpOBaTb AeTeil BneaTs B 6acceiH.

(k) He ocrasnsiie B61m3an 6acceia necTHubl, CTONMKY, CTYMbSA U T.M., KOTOPLIE MOTYT NOMOYb AETAM BeaTh B 6acceitH. Ecnv 6acceliH He ncnonbayetcs, yoepute U3 Hero necTHuLy.

(1) Hukoraa He pa3peLLaliTe AeTsIM HbIPSTH B 6acceiiHe 1 NpbIraTb B HETO UMY CUAETb Ha kpato 6acceiiHa. HecobiogeHue AaHHOrO Npasuna MOXET NPUBECTY K CEPbE3HOM TPaBMe, Napaniyy 1 Aaxe CMepTy.

(m) Beerza pa3meLLaitte bacceiiH Ha XopoLLO OCBELLEHHOM MeCTe. 3T0 BaXHO — 4ToBblI NNaBatoLLve X0pOLLO BUAEM SHo BacceiiHa.

(n) Ecnv Bbl vcnonbayeTe 3akpblBatoLLutit W CONSPHbIA TEHT, NONTHOCTbH0 yanuTe ero ¢ 6acceiHa nepes ero ucnonb3osaHueM.

(o) BHUMAHME! Mepen BBogoM bacceiiHa B 3KCMNyaTaLyto NPOBEPbTE BCE LNAHM U MPUHABNEXHOCTH, MPABHIHO N OHM YCTAHOBMEHbI U HAAEKHO MY NPUCOEAMHEHBI.

(p) MoapepxuBaitTe YuCTOTY BOAbI B BacceitHe, perynapHo npoBepsiiTe BenuYMHY pH 1 Haanexalllyt KOHLEHTpaLIo Xnopa, MoAaepxKvBaliTe UX Ha Hanexallem yposHe. Monpocute caoero
npogasLa 0 ToM, 4TobbI OH Bam nomor BbIOpaTL ¥ UCTONb30BATH XMMU4ECKIE CPeACTBA ANS NOArOTOBKN BOALI B 6acceltHe. BHMMaTenbHO NpouTHTE ykazaHUs NPOM3BOAUTENS Ha ATUKETKaX
XUMUYECKVX NPENapaToB v 1e/CTBYITE COrNAcHO STM yka3aHusiM. [POMHCTPYKTUPYITE KynatoLuMxcsi O TOM, YT 13 BacceilHa Hemnb3si NUTb BOZY — Tak OHU M3BEryT HeMpUATHBIX OLLYLLEHNIA.
MopaepxuBaiiTe npasina CoBNIOLEHAS MTUEHs.

m MPABUNA BbIEOPA MNOWAZKM NSt YCTAHOBKM BACCENHA

(a) [LlanHbIit Gacceiit npefHa3HayeH ANs HapyKHOTO UCMIONb30BAHWS 1 He MPeHa3HaYEH ANS YCTAHOBKY B YTTy6NIEHMN B FPYHTE.

(b) Bavw 6acceitH — xpynkoe U3genve, ero nerko NoBpeaMTb. YAENUTe BHUMaHue BbIGOPY MecTa nop bacceitH.

() Mnouanka nop GacceitHomaomkHa 6bms FOPUBOHTANIBHOM n TBEPION. HecoBnioneHue saHHOT0 TpeBoBaHHA MOXET IPUBECTI K NaAHMI0 KOHCTpyKUUM BacceiiHa.

(d) Bacceitt fomkeH GbiTb YCTAHOBNEH HA MPOYHOI, FNIAAKOI M TOPU3OHTANbHOV NOBEPXHOCTH, HA TBEPAOM rpyHTE 6e3 kamHer, LebHs, yrnybneHuit, achansTa i ApYrux COEAMHEHNIA Ha OCHOBE HE(hTH.
He ycTaHaBnuBaiiTe Gacceli Ha epeBSHHOM OCHOBAHUY UM PELLETKE, Ha Teppace, GankoHe uT.n.

(e) Vsberaitte MecT noj BO3AYLLUHOM 3NEKTPOMPOBOAKOM 1 BOMM3M AEPEBLEB, PABHO KaK 1 MECT Ha PACCTOSHUM MeHee 3 METPOB OT NOCTPOEK, 3aaHMiA, Teppac v T.4. Takke yoeauTech, 4To nog BeibpaHHoM
Bamu mecTom ycTaHoBKv GacceiHa OTCYTCTBYIOT Kakve-Nubo No3eMHbIe NONOCTY (KONNEKTOPSI, BbIPEGHBIE AMbI 1 T.11.) U HE MPOXORAT Kakue-nnbo kabenw, TenedoHHbIE NMHMK, Fra30NPOBOaLI 1 T.4,

(f) BaHHoe MecTo JOMKHO GbiTb PacTIONOKEHO Kak MUHUMYM B 3,5 M OT WTENCENbHOM PO3ETKM ANEKTPOCETH, K KOTOPOIA NOAKTIOYEHA CUCTEMa (UNLTPALMM, COOTBETCTBYILLAS AEICTBYIOLIEMY
ctangapty CSN, KoTopas iomkHa GbIT OCHaLLeHa TOKOBBIM nperoxpaHuTenem (RCD) ¢ ToKOM BuIKIoeHMs, He npesbiLuaiouum 30 MA.

(g) Mo Bo3MOXHOCTH BEIBEPUTE MECTO Ha BalueM yyacTke ¢ MpsAMbIM CONHEYHbIM OCBELLEHMEM. 3TO Bam nomoxeT nyyLue HarpeTb Boay B 6acceiiHe. Mocne Havyana HanonHeHus bacceitia ero yxe
HUKyZa He nepemellaTe.

(h) Beibepute MecTo Ans ycTaHoBKM Gacceiita Takim 06pa3om, YToBkl Mpu HapyLLIEHNY KOHCTPYKLMIM GacceiiHa Uni ero NoBPEXEHUY BOJA MOITIA BbiTeKaTb GECTIPENSTCTBEHHO, HE YrpoXas MioasM
11 KMBOTHBIM, MOCTPOVIKaM 11 Y4aCTKy.

Hecobntopnenue ykazaHHbIX B pyKOBOACTBE NPaBMI MOXET NPUBECTH K HapYLLIEHWHO KOHCTPYKLMK Bawero 6acceliHan noTepe HaHero rapaHTuu!

KJl YKA3AHWA NO CEOPKE BACENHA

BHUMAHME: Puck nopexaenus! Mpy nepexocke 6acceiina ¢ mecta Ha mecto MOBHUMMUTE nogrumuTe 6acceiiH Haa nnoLuaakoi, Ha kotopoit oH crout. HE TAHUTE 6acceiit no 3emne.

Mocne TwatenbHolt nofbopku noaxoasLLero Mecta Ans bacceiita, CM. rnagy (2), TLaTenbHO yAanuTe C 3TOr0 MECTa BCE HEUNCTOTbI, BETOYKY, kaMHW U T.4. [pofomkuTe ero cbopky cornacHo

CReAyIoLLMM YKa3aHUAM.

(a) AkkypaTHO CHUMUTE yNaKOBKY ¢ BacceiiHa v nonoxwTe ero Ha 3emnk. MpasunbHO pasmectute 6acceitH. He TAHUTE Bacceitd — 3T0 MOXET MPUBECTY K €10 NPOPLIBY ¥ APYTVIM MOBPEXAEHNSM.

(b) AkkypaTHO pa3noxuTe CTeHbl M HO bacceiita, 4Tobbl AHO BbIN0 kak MOXHO Gonee rnaakim, a cam bacceitd 06pa3oBbIBan Kpyr NpaBUnbHOI OPMbI 1t CBOVMY MPUCOEAMHUTENbHBIMA BBOLAMM Obin
HanpaBne B CTOPOHY MECTa, B KOTOPOM GyeT HaxomNTbCs (DUMbTPALMOHHbIV BIOK.

COBET: YcTaH0BKa 1 MPUCOEAVHEHHE OKaxyTcst HaMHOro Gonee MPoCTbIMM, ecniv Bbl pasnoxwTe Gacceit U 0CTaBUTE €10 NIEXATb Ha COMHLE B TeYeHUe MPUMEPHO 2 4acoB A0 chopky. 310 obecneuut

OTCYTCTBME Ha HEM CKNaZoK, NOTOMY 4To MaTepuan bacceiiHa Gyget HaMHoro Gonee NoaaTNMBbLIM, @ BO BPEMS YCTaHOBKY Bbl nerye npugaauTe emy npasunbHyto hopwy.

PexomeHpaumu: MNonoxuTe nog AHo 6acceiiHa NOAXOZSILLYO TEKCTUMbHYK NOAKNAAKY; OHa XOPOLLO 3ALIMTHT HO OT NOBPEXAEHHS.

KPYTTIbli BACCEMH C XECTKO/ PAMON

(c) Paanoxure Tpybku, T-MychTbl M npoune AeTanu. Kopotkue Tpyoku 60MbLLOr0 AamMeTpa 1 napoi 0TBEPCT I Ha KOHLLaX ABNSKOTCH TOPU3OHTambHbIMU HECYLL MMM KOHCTPYKUMsMU (91). AnuHHbIE
TpYBKI Manoro AuameTpa i ynpyrum npeaoxpanutenem (95) — ato BepTukansHble onopsl (94). BosbMuTe ropu3oHTanbHble HecyLume anemenTsl (91) 1 BCTaBbTE UX B pyKaBa B BEPXHEN YaCTH CTEHKN
6acceiiHa. [oBepHUTe Hecylume 3neMeHTb! TakuM 06pa3om, 4Tobbl OTBEPCTUS B MX KOHLLAX Bbinit BPOBEHb CO CTEHOM. [03TanHo CoeAvHUTE HecyLLMe 3NEMEHTbI Mo BceMy nepumeTpy bacceiHa npyu
noMoLLy T-MychT (92) - COOTBETCTBYIOLLVE OTBEPCTHS AOMKHbI 0CTaBAThCA B CTBOPE. [0ka He (ukcupyiiTe coemuHeHns npyt noMoluv nanbLies (93). Cm. pucyHku 1 1 2.

(d) Kak Tonbko Bbl 3akoH4mTe YCTaHOBKY nocneaHei T-MydTbl, ycTaHoBuTe nanbubl (93) ¢ HAgeTbIMu YNoTHUTENbHBIMM Konbliamit (97) — CM. pUCYHOK 3.

YnnoTHuTenbHoe KonbLo

.
lopu3oHTanbHas I'Ianeu@3' 5 =
Hecywas KOHCTpyKuus T-mydra

PUC.1 PUC.3 ot

(e) Mocne chopku 1 dukcaLmMmM BEPXHEn pambl YCTaHOBHUTE BEpTUKanbHble onopsl (94). Ha 0fHOM KOHLE BEpTVKanbHOM OMopsl NPpeaBapUTENbHO YCTaHOBMEH yNpyrvit NPeaoXpaHUTENb — 3TOT KOHeL
coefMHsieTcs BBEPXY ¢ T-MychToit. CHavana npoaeHbTe BepTUkanbHyio onopy (94) Mexay CTeHKoit GacceiiHa v peMHeM, pacrionoXeHHbIM B LEHTPanbHOM YacTi CTeHb! (CM. puc. 4). BepxHuit koHew
OnopbI BCTaBbTE B COOTBETCTBYHOLLYI0 T-MydhTy (92) v NOBEpHHTE 3Ty OMOPY TaK, 4ToBbI er0 NONOXKEHMe 3ahUKCUPOBANOCH MW MOMOLLY YNPYTOro MPeaoXpaHUTENs. W, HakoHeL, Ha HIKHUA KOHeL
0nopbI ycTaHoBHTe ocHoBakve (96), caasvB obe AeTanv 4o ynopa.

(f) LevicByitte Tak no Bcemy nepumeTpy bacceitia v ycTaHoBUTE BCe BEPTUKanbHbIE 0nopbl. Y6eauTech B npaBinbHOCTY yCTaHOBKI 0CHOBaHHI (96) v hukcaL vy coeanHeruii ¢ T-mydramu npu
MOMOLLY YNPYrX COBAMHEHMIA. [Tocne 3TOr0 BO3bMUTE OMOPbI 33 HUXKHME KOHLbI ¥ CTIErka OTTSHWUTE X MO HAaNpaBREHMIO HapyKy OT LIEHTpa Takvm 06pa3om, 4Tobbl 0CTanuc BepTvKanbHbIMU U
00pa30BbIBaN NpaBinbHbIA KPYT.



IOl YKA3AHUA N0 CEOPKE BACEMHA
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(%6) OcHoBaHue

(g) Y6epwTecs B Tom, 4o npobka AnS cnMBaHUA Boabl U3 BacceiHa 3akpbiTa i HauHuTe HanonHATb 6acceit. Mocne HanuBaHus MPUMEPHO 3 CM BOALI NPUOCTAHOBUTE HanWBaHWUE BOALI 1 pasrnadbTe
Ha fiHe GacceitHa BCe cknaaki. 3T0 MOXHO AenaTb OT LieHTpa K kpasiv, Ie CTeHKa COBMHAETCS C AHOM GacceitHa; Ui MOXHO B3STHCA TaKKe CHapyXi B MECTE COBUHEHNS IHA U CTEHKH, U
MIOTSHYTb MaTepuan Hapyxy. Mocne aToro GacceiiH GyLeT HAaNOMHATLCS PABHOMEPHO U YAEPKYBaTb CBOK (hopmy. Mpu Hanuyum Npobnem ¢ hopMoit Ha NOTSHWUTE MaTepuan B NPOTUBONONOKHLIX
HanpaBnexvsix, yCTpaHyB TakuM 06pa3oM Bce cknagk.

Mpumeyanue: Ecnunocne HayanaHanonHeHWs B kakom-nubo mecTe Ha aHe cobupaeTcsBogaHa 3-5cm bonblue, 4eMB LIEHTPE, 3Ha4uT 6ACCEiiH CTOUT HE Ha POBHOM MECTE, U M3HEr0 HeobX0aUMO

CMUTb BOAY, BEIPOBHSTH NAOLLAZKY NOA HUM MMM BEIGPATH APYTyo, U HauaTb BeCb MPoLiece CHoBa. bea cnuea Bobl GacceiiH He NepemeLLaiiTe, BEC BOTbI YKe He NO3BONMT PACpaBuTb HO U UIMEHNTL

nonoxeHue bacceitia bes ero noBpexaeHys.

(h) Ecnw k Bacceitty He npunaraeTcst (UNbTPaLMOHHbIA 60K, 3arnyLnTe NPUCOEAMHMTENbHBIE OTBEPCTUS M3HYTPU MOCPEACTBOM MpUNaraeMblx 3arnyliek. A ecriu npunaraeTcs, T0 MpUOCTaHOBUTE
HanonHeHue bacceiita, cobepuTe UMbTPaLMOHHSI/ BNIOK 1 NPUCOETUHUTE €0 k GacceiiHy. Momnb3yiTech OTENbHbIM PYKOBOACTBOM N0 UCTIOMb30BaHMIO 1 YCTaHOBKE (UNbTPALYMOHHOr0 6rioka.

(i) Mpoponxaiite HanonHeHue bacceiiHa. CTeHkv GacceiiHa NOAHUMAKTCA BMECTE C MOLHUMAKLLMMCS YPOBHEM BOfbI. PEKOMEHAYETCS PErynspHo KOHTPONMPOBaTbL GacceiiH Bo BPEMS €ro HanuBaHus
BOZOM, 4T0bbI yOEANTHCA B €70 PaBHOMEPHOM HanonHeHuu. Mposonxaiite HanoNHATb 6acceitH BOZOW, NOKka YpOBEHb HE AOMAET 40 METKM C BHYTPEHHEN CTOPOHbI CTEHKM BacceiiHa; npy 3TOM nneHka
BacceitHa LomKHa BbITb ragKov 1 NPpoyHoit. He nepenonHsiite 6acceit, Hanueas BOAY BbILIE METKM.

m MPABUNA TEXOECYXMBAHUS BACCENHA

P11 HecoBMIOREHIM MPUBEEHHbIX BbILLE MPABIN TEXOBCTYKVBAHMS MOXET BbITb NOCTABNEHO NOZ yrpo3y Balue 310poBbe v 380poBbe Baluvix aeTei.

MPUMEYAHME: dunbTpaLvoHHbli GOk icrionbayeTcst ANst LMPKYNISLIMY BOAbI ¥ YNaBMuBaHAs MEMKIX MEXaHAYECKMX HEUMCTOT, MaBatoLyiX B Hell. B kTepecax coBriomeHust YMCTOTbI M UTHEHUHECKON
MPUrOIHOCTY BOZbI B BacceiiHe Heobxommo oBecreywTb MeXaHIECKYIO 1t XIMIMECKYIO NOArOTOBKY BoAb!. [TpaBynbHast MoAroTOBKa MOMOXET NPOANKTL CPok cnyxGbl Bawuero GacceiiHa 4o MaKcuMyma.
EcnuBbixomTe, 4to6b1Bofa B Balwem 6acceitHe 6bina uucToi v NpUrogHON AN KynaHus, To:

(a) Obparutecs k cBoemy npopasLy bacceitHa U NPUHAANEKHOCTEN 3a COBETOM, kak NPaBUNbHO NOAAEPXMBATb BOAbI B 6acceiHe YncToi 1 6esonacHoi Ans 380posbs. OfHMM U3 CaMblX BaXHbIX

(hakTopoB NpopneHus cpoka cnyxBbl HUMbTPALMOHHOTO BKNaAbILLA SBNSIETCA NOAAEPKaHME YUCTOTHI BOALI. [Tpy TexoBenyxuBaHUM BbINOMHSIITE ykasaHws CBOETO NpoaaBLa.

(b) Psinom ¢ bacceitHoM NoMeCTUTE MENKY EMKOCTb C BOZOI, YT0BbI KynatoLLmMecs MOra Nepes NorpyKeHuem B 6acceii 04MCTUT Horv.
(c) 3akpoitte 6acceit 3aLLuTHbIM UM CONSPHBLIM TEHTOM, eI 6acCeiH He enonb3yeTes. B Hero ByAeT nonagaTb MeHbLUE HE4CTOT.
(d) Conepxure bacceitH B ynctote. Mocne kaxaoro NOnL30BaHNUS MM COTPUTE MSATKIM TEKCTUEM C HETO HEYUCTOTbI. He nonb3yiTeck kakuMu-nnbo KOHLEHTPUPOBaHHbIMM 1 aBpasiBHbIMMU

CPELCTBaMM, a TaKKe PacTBOPUTENSMM.

(e) PerynsipHo o4mLaiiTe AHo BacceitHa oT rpsian.
(f) OMNbTPALMOHHBIN BKNaAbILL B DUMLTPE MEHSITE Kaxable 2 Heaenu. Takke YUCTbIM TEKCTUNEM YCTPaHUTE OCEBLUME Ha BHYTPEHHUX CTEHKAX (UNbTPALMOHHOTO 6110Ka HEYUCTOTbI,

(g) Wcnonbayitte xumuyeckue CpeAcTBa, NpesHasHaueHHble Ans 6acceitHoB. B kayecTBe XMopupyHLLMX CPEACTB B Buae TabneTok PeKOMEHIYeM MCMONb3oBaTh CMIEUNanbHO NpeaHasHaYEHHbIA
[nsi aToro nonnasok. Cobniogaitte npasyna, NpUBEAEHHbIE Ha YNaKOBKe Takoro poa CPeACTB. M3beraiiTe KOHTaKTa XUMUYECKVX CPEACTB C MaTepuanoM 6acceitHa, ecr OHY LLe He MOMHOCTbI0
pactBopunuc B Boe. CHayana cpeacTBa NONHOCTbH PacTBOPUTE B HEBOMbLIOM KONMYECTBE BOALI (HanpuMep, B BEAEPKE), ¥ TONbKO NOTOM OCTOPOXHO BbINeiiTe ero B GacceitH, 4Tobbl OHO
1P BbINMBAHUM HE KOHTAKTMPOBANO C €r0 CTEHKaMM i JHOM. HUKOr[a He CMelLMBaiiTe XMMUYECKVE CPEACTBA BMECTE — MOXET NMPOU30ATU HEOXMAaHHas peakuws. [lobasnsiite ux B 6acceit
MIOCTENEHHO 1 OTAENBHO Ay OT Apyra. He BbinuBaliTe B 6acceii XuMideckue CPeCTBa, €M B HEM KTO-BO KynaeTes. ITO MOXET MPUBECTY K PA3EpaXEHWI0 KOV, a3 unu k Apyrvim npobnemam.

BHUMAHWE: CunbHblit 0Xab MOXET NPUBECTU K NepenonHermio 1 nageHmio 6acceitia. Mepes cunbHbIMA SOKISMM B Ka4ECTBE 3alUMTHOI NPeaBapUTENbHOI Mepbl YMEHbLUUTE YPOBEHb BOAbI B
BacceitHe v MPOGONKaIATE €ro CHIKATD 40 TEX NOp, NOKa A0KAN HE MPEKpaTATCS.

m NPABMIA PA3EOPKH 1 XPAHEHWS

BAXHO: Ecnu oxupaeTca nanexve remnepartypi Hinke 5°C, 6acceiii HeobxoauMo yopaTh 1 NOMECTUTb Ha XpaHeHve.

(a) Bce cocTasHble YacTi bacceiiia LomKHb! oumwaThes Tennoi Bogoi ¢ Mbinom. HE UCMOJb3YMTE kakve-nubo pacTeopuTent unmropsiiyio BOAy.

(b) Y6epwTech B TOM, 4TO BCE fi€Tan Nepen ux XpaHeHMeM NONHOCTbH0 BbICYLUEHbI. OTO NOMOKET 13bexKaTh BO3HUKHOBEHNS NNECEHY B MECTaX U3rnba NNeHK.

(c) XparuTe Bce feTany B CyXoM, OTannveaemMoM MecTe, B KOTOPOM TeMnepartypa He onyckaetcs Hike 4°C 1 He npesbiluaeT 50°C. Mpu HecoBMoAeHNM AaHHbIX NPaBUN XpaHeHs 6acCeiH MOXET ObiTb
MIOBPEXKZEH, YTO OTMEHSET Ha HEro rapaHTHIo.

(d) CobniopaliTe yka3aHHble BbiLLe npasuna cbopku, 4Tobbl GacceitH MoxHo Bbino cobpats Ha crepytoLuii ce3oH. MecTo ycTaHoBkv 6acceliHa nepes ero HoBoi CH0pKoi JOMKHO BbITb CHOBA NPOBEPEHO
11 BbIPOBHEHO.

(e) Onst cnwea Bogbl 13 6acceiita HaauTe CNUBHOE OTBEPCTUE C BHELUHEN CTOPOHbI €10 CTEHKY 1 CHUMMTE CTIMBHYIO KpLILLKY. pUCOSAMHIUTE CaRO0BbIN LLUNAHT 1 OTBEAWTE €0 B MECTO CvBa Boabl. Mocne
0TBO/1A LLUNaHra MOXHO OTKPbITL MPOBKY C BHYTPEHHEN CTOPOHbI BacceiiHa.

() Mpw gocTaTouHOM ypPOBHE NaieHws BOAbI CHUMMTE ¢ BacceliHa AeTan GunbTpaLoHHOro 6roka v CneiTe U3 Hero BCIO BOAy.

(g) Mocne Bbinycka Boabl U3 GacceliHa BbIMOWTE €ro Tennoil BOZOV C MbINOM U BLITPUTE HACyX0 MATKOM X/ TKaHbH. 3aTKHUTE €ro BbiNyCKHOE 0TBEPCTUE NPOBKOV M 3aKPOWTE KPbILLKOI CIIUB.

(h) C bacceitHa ¢ XeCTKoIl pamoii CHUMUTE HecyLuyto pamy. CHayana oTAenwTe BepTUKaNbHbIE ONOpbI OT T-MydT (0cBOBOAKB yNpyrve NPESOXpaHUTENH), MOCNE 3TOT0 U3BNEKUTE Nanblibl v OTAENUTE
TOPU3OHTaIbHbIE HECYLLE 3NeMeHTbI OT T-MydT. Bee AeTanv ouncTuTe i BbicyLumTe.

(i) Bce npuHagnexHOCTH - CONAPHbIE U 3aKPbIBAIOLLME TEHTbI, NECTHMLA U T.M. AOMKHbI ObiTh Nepes XpaHEHNEM OUMLLIEHD! U BLICYLLEHI.

(i) Hukoraa He ocTaBnsiiATe MycTOI Ha3eMHbIV BACCEIIH BHE NOMELLEHUS.

(k) Beperwte bacceitH, hunbTpaLMOHHbI BIIOK ¥ MPOYE NPUHABNEXHOCTM OT MOPO3a. Ha NOBPEXAEHVS OT MOP03a rapaHTHs He PACNPOCTPaHSETCS.




m ISTRUZIONI DI SICUREZZA: ESTREMAMENTE IMPORTANTE!! i

(a) Leggere e rispettare tutte le istruzioni. Conservare le presenti istruzioni per farvi riferimento in futuro.

(b) Non adatto ai bambini di eta inferiore a 36 mesi, in quanto le piccole parti potrebbero causare il soffocamento.

(c) ATTENZIONE! Per limitare il rischio dilesioni, la piscina puo essere utilizzata solo con la supervisione di un adulto. Mai lasciare i bambini incustoditi in prossimita dell‘acqua. Non permettere anessuno
di utilizzare la piscina senza supervisione.

(d) L'installazione richiede un minimo di due adulti.

(e) Le persone sotto 'effetto di alcol, droghe o altre sostanze stupefacenti non possono utilizzare la piscina.

(f) ATTENZIONE! Questo prodotto non & inteso per 'uso in acqua. Assicurarsi che la piscina sia posta su una superficie orizzontale e solida, senza impurita e oggetti appuntiti.

(g) ATTENZIONE! Non riempire eccessivamente la piscina e/o non lasciare che qualcuno si sieda, siappoggi o gravi in altro modo sulla parete della piscina, perché cio potrebbe provocare il collasso della
piscina. DIMINUIRE tempestivamente e correttamente il livello dell'acqua nella piscina, soprattutto dopo forti piogge.

(h) I materiali di imballaggio non sono giocattoli. Dopo I'installazione della piscina, & necessario tenere tutti gli imballaggi, spaghillacci fuori dalla portata dei bambini.

(i) Tenere a mente: Durante I'uso, controllare regolarmente I'eventuale presenza di segni d'usura e danni alla piscina.

(i) Non lasciare giocattoli vicino o dentro la piscina quando & incustodita. Potrebbero attrarre i bambini ad entrare nella piscina.

(k) Non lasciare nei dintorni della piscina scalette, tavolini, sedie, ecc., che potrebbero facilitare I'accesso alla piscina dei bambini. Se la piscina non & in uso, imuovere le scalette.

(1) Non permettere mai immersioni e salti nella piscina o di sedersi sul bordo della piscina. Se non si tiene conto di questa regola, si possono verificare lesioni gravi, paralisi o decessi.

(m) Collocare la piscina in un luogo ben illuminato. Questo & importante affinché chiunque sia nella piscina possa vedeme il fondo.

(n) Se si utilizza un telo di copertura o solare, rimuoverlo completamente dalla piscina prima di utilizzarla.

(0) ATTENZIONE! Prima della messa in servizio, controllare che tutti i tubi e gli accessori siano installati correttamente e saldamente fissati.

(p) Mantenereinnocual‘acquain piscina, controllare regolarmenteil pH e la concentrazione corretta di cloro e tenerlientroilimiti raccomandati. Chiedere alrivenditore di consigliare la sceltae I'utilizzo
di prodotti chimici per trattare I'acqua della piscina. Leggere attentamente le istruzioni riportate dal fabbricante sull‘etichettatura dei prodotti chimici e rispettarle. Vietare a chi usufruisce della
piscina di bere I'acqua per evitare possibili nausee. Osservare i principi delligiene.

m ISTRUZIONI PER LA SCELTA DEL LUOGO DI INSTALLAZIONE

(a) Questa piscina & progettata per I'uso esterno e non € destinata all‘interro.

(b) La piscina & un prodotto fragile e pud essere facilmente danneggiato. Prestare quindi molta attenzione quando si sceglie il luogo di installazione della piscina.

(c) Lasuperficiesucuiinstallare lapiscinadeve essere ORIZZONTALE e SOLIDA. Lamancata osservanzadiquesto punto potrebbe causareil collasso della piscina.

(d) La piscina deve essere installata su una superficie solida, liscia e orizzontale su un terreno solido privo di pietre, ghiaia, fossi, bitume o altri composti a base di petrolio. Non installare la piscina su una
base dilegno o una griglia, sulla terrazza, sul balcone, ecc.

(e) Evitarel'installazione sotto le linee elettriche aeree o in prossimita di alberio acirca 3metrida case, edifici, terrazze, ecc. Inoltre, assicurarsi che il luogo diinstallazione scelto non abbia spazi
sotterranei (fossati, fosse settiche, ecc.) e che sotto di esso non siano installati cavi, linee telefoniche, tubi del gas, ecc.

(f) Taleluogodeveanche essere adalmeno3,5mdalla presaelettricaper!‘alimentazione dellafiltrazione utilizzata, che deve essere conformeallanorma CSNinvigore e deve esseredotatadiun
dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente di intervento minima non superiore a 30 mA.

(g) Se possibile, scegliere un luogo nel proprio terreno con luce solare diretta. Cio aiuta a scaldare I'acqua della piscina. Iniziato il riempimento, non spostare la piscina.

(h) Scegliere il luogo di installazione della piscina in modo che, se si verifica un incidente o un danno alla piscina, I'acqua possa defluire senza problemi, senza mettere in pericolo gli esseri umani e gli
animali o danneggiare edifici o terreni.

Il mancato rispetto delle istruzioni riportate in questo manuale pud portare al collasso della piscina e invalidare la garanzia.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE DELLA PISCINA

ATTENZIONE: Rischio di danni. Quando sispostalapiscinada unluogoaunaltro, SOLLEVARLA dal suolo. NON TRASCINARLA.

Dopo un‘attenta selezione delluogodiinstallazione della piscina, vedere capitolo 2, imuovere accuratamente tutto losporco,irami, le pietre, ecc. Continuare 'installazione seguendoleistruzioni

riportate di seguito.

(a) Disimballare con cautela la piscina e posizionarla sul terreno. Collocare correttamente la piscina. Non trascinare la piscina, potrebbe strapparsi o subire altri danni.

(b) Distendereaccuratamentelapiscina spiegandole paretieilfondo,inmodochelapiscinasiail pitpossibileliscia, formiuncerchioregolare eisuoiocchiellidicollegamentosianoorientativersoil
puntoin cui sitrovera 'unita filtro.

SUGGERIMENTO: L'installazione sara molto pit facile se prima si distende la piscina e si lascia sotto la luce solare diretta per circa 2 ore. Cio consentira di stendere la piscina senza creare grinze, perché

i materiale della piscina sara molto pili facile da maneggiare e durante I'installazione assumera una forma regolare.

Consiglio: Collocare un base in tessuto adatta sotto il fondo della piscina, per proteggere meglio il fondo da eventuali danni.

PISCINA CIRCOLARE CONBORDORIGIDO

(c) Dividere i tubi, i connettoria T e gli altri componenti in dotazione. | tubi piti corti con diametro maggiore e una coppia di fori alle estremita sono gli elementi portanti orizzontali (91). | tubi piti lunghi
con diametro minore esicura flessibile (95) sonoi sostegni verticali (94). Prendere glielementi portanti orizzontali (91) einserirlinei manicotto nella parte superiore dellaparete della piscina. Girare
gli elementi portantiin modo che i fori nelle loro estremita siano afilo con la parete. Unire gradualmente gli elementi portanti lungo il perimetro della piscina utilizzando i connettoria T (92) - i
rispettiviforidovrebberoallinearsi.Nonbloccare ancorai giunticoniperni(93). Vederefigure 1e2.

(d) Dopoavercompletatol'installazione dell'ultimoconnettore aT,installareiperni(93) conglianelliditenuta (97) - vedere lafigura 3.

Anelloditenuta

Elemento portante

orizzontale "CXettore aT
._ % %

FIG. 1 L/" FIG. 3

(e) Unavolta costruito bloccatoil telaio superiore, posizionarei sostegniverticali (94). Ad una estremita dei sostegniverticali € preinstallata unasicuraflessibile: tale estremita si collegaal connettorea Tin
alto.Inprimoluogo, inserireil sostegnoverticale(94)tralaparete della piscinaelacinghiaal centrodellaparete (vederefig. 4). Inserirel‘estremitasuperiore del sostegnonel connettorea T appropriato(92)
egirareilsostegnoalfinedibloccarelaposizione conlasicuraflessibile. Infine, collocareil piedino (96) all'estremitainferioredel sostegnoe spingerel unoall altrafinchénonsiagganciano.

(f) Eseguire la stessa operazione lungo tutto il perimetro della piscina e installare tutti i sostegni verticali. Verificare che i piedini siano stati montati correttamente (96) e che i giunti siano fissati ai
connettori a T tramite sicure flessibili. Afferrare quindi i sostegni per le estremita inferiori e tirare delicatamente dal centro verso I'esterno in modo che restino verticali e creino un cerchio regolare.



ISTRUZIONI PER LYNSTALLAZIONE DELLA PISCINA i

IL FONDO DEVE ESSERE PRIVO DI PIEGHE E GRINZE, |
LISCIO FINO Al SOSTEGNI VERTICALI
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(g) Assicurarsi cheiltappodiscaricodellapiscinasiachiusaeiniziare ariempire d'acqualapiscina. Dopo aver versatocirca 3 cmd‘acqua, fermare I'acquaelivellareilfondo imuovendotuttele pieghe.
Cio si pud eseguire pressando dal centroversoibordi, all'incrociotrala parete eil fondo della piscina; in alternativa, afferrare dall'esternoil puntodi contattotra parete e fondoetirare versol'esterno.
Aquestopuntoé possibileriempirelapiscinainmodo uniforme mantenernelaforma. In casodi problemicon laformadel fondo, tirarein due I'unodifronte all‘altro per rimuoveretuttele pieghe.

Nota: Se, dopo l'inizio del riempimento, in qualsiasi punto della piscina si accumulano piti di 3-5 cm di acqua rispetto al centro, la piscina non € allineata e deve essere svuotata, la superficie di

installazione va livellata o & necessario scegliere un altro luogo e ricominciare l'intero processo. Non spostare la piscina senza aver scaricato I'acqua, il peso dell'acqua non consente di modificare il fondo

ola posizione della piscina senza danni.

(h) Seallapiscinanonsara collegata l'unitafiltro, accecare fori di collegamento dall‘interno con itappiin dotazione. Se invece sara collegata, interrompere il riempimento della piscina e assemblare e
collegare ['unita filtro alla piscina. Vedere le istruzioni separate per I'uso e l'installazione dell‘unita filtro.

(i) Procedere conilriempimento della piscina. Le paretidella piscinasi sollevamanmanoche cresceillivello dell'acqua. Siconsiglia di controllare la piscina periodicamente, nel corso del iempimento,
perassicurarsi che siariempitainmodouniforme. Continuare conil iempimento con acquafino aquando nonsiraggiunge il segnosul latointernodella parete dellapiscina elapellicoladellapiscina
& liscia e solida. Non riempire la piscina oltre il segno.

m ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE DELLA PISCINA

Senonsirispettanole seguentiistruzioni perlamanutenzione, sipudmetterein pericololasalute propriae, soprattutto,quella deiproprifigli.
NOTA: Lunitafiltro & utilizzata per la circolazione dellacqua e la cattura dipiccole impurita meccaniche galleggiantiin acqua. Alfine dimantenerela purezza e la salubrita dell'acqua della piscina, € necessario
garantire la manutenzione meccanica e chimica dell'acqua. Una corretta manutenzione aiuta a massimizzare il ciclo di vita della piscina.
Se si desideramantenere I‘acqua della piscina pulitae sicura per il bagno:
(a) Contattareilrivenditore dipiscine edaccessoriefarsiconsigliareilmodocorrettopermantenere'acquadella piscinapulitaeinnocua. Unodeifattori pitlimportanti per prolungareladurata della
cartuccia filtrante & la manutenzione dell'acqua pulita. Durante la manutenzione, sequire le istruzioni del rivenditore.
(b) Posizionare una piscinetta poco profonda con acqua accanto alla piscina, in modo che le persone si possano pulire i piedi prima di entrare in piscina.
(c) Quando non si utilizza, coprire la piscina con un telo di copertura o solare. In questo modo si riduce I'accumulo di sporcizia nella piscina.
(d) Mantenere pulita la piscina. Dopo ogni uso, rimuovere con un panno morbido le impurita sedimentate. Non utilizzare detergenti concentrati, agenti abrasivi o solventi.
(e) Pulire regolarmente il fondo della piscina rimuovendo le impurita sedimentate.
(f) Cambiarelacartucciafiltrante dell'unitafiltroogni2 settimane. Rimuovere conunpanno pulitoleimpurita sedimentate sulle paretiinterne dell'unitafiltro.
(g) Utilizzare prodotti chimici per piscine. Per'applicazione di prodotti al cloro sotto forma di compresse, si consiglia di utilizzare un galleggiante appositamente progettato per questo scopo. Seguire
leistruzioni sulla confezione dei vari prodotti. Evitare il contatto trai prodotti chimici e il materiale della piscina, fino a quando non sono completamente dissolti nell'acqua della piscina. Dissolvere
completamentei prodottiin una piccola quantita diacqua (ad es. in un secchio), quindi versarli nella piscina con cautela, per evitare il contatto con la struttura. Non mescolare mai prodotti chimici, si
possono verificare reazioni inattese. Versarli nella piscina gradualmente e separatamente. Non versare i prodotti chimici quando la piscina & in uso. Possono causare irritazione a occhi, pelle o altri disturbi.
ATTENZIONE: La pioggia pud causare il collassodella piscina. Come misura preventiva, ridurre regolarmente il livello dell'acqua nella piscina prima dell‘arrivo delle pioggie pesanti fino a quando non si placano.

m ISTRUZIONI PER LO SMONTAGGIO E LO STOCCAGGIO

IMPORTANTE: Se si prevede chela temperatura scenda sotto i 5 °C, stoccare la piscina.

(a) Tutte le parti devono essere pulite con acqua tiepida e sapone. NON UTILIZZARE solventi 0 acqua calda.

(b) Assicurarsi che tutte le parti siano completamente asciutte prima di stoccarle. Questo evita la formazione di muffe nei punti di piegatura della pellicola.

(c) Conservare tutte le parti in un luogo asciutto e riscaldato, dove latemperatura non scenda sotto 4 °C e non superii 50 °C. In caso di mancata osservanza di queste istruzioni per o stoccaggio, la piscina
potrebbe danneggiarsi e cio & motivo di invalidazione della garanzia.

(d) Rispettare le suddette istruzioni di installazione per poter montare nuovamente la piscina nella stagione successiva. Il luogo di installazione della piscina deve essere nuovamente controllato e
livellatoprimadelrimontaggio.

(e) Se si desidera svuotare la piscina, cercare il foro di scarico sul lato esterno della parete della piscina e rimuovere il tappo di scarico. Collegare un tubo flessibile da giardino e stenderlo fino al luogo in
cui si desidera scaricare I'acqua. Dopo aver posizionato il tubo nel luogo desiderato, & possibile aprire il tappo sul lato interno della piscina.

(f) Quandoil livello dell'acqua scende sufficientemente, rimuovere dalla piscina le parti dell‘unita filtro e scaricare tutta 'acqua.

(g) Una volta che 'acqua é stata completamente scaricata, lavare la piscina con acqua tiepida e sapone e asciugarla con un panno morbido di cotone. Ricollocare il tappo nel foro di scarico.

(h) Smontare il bordo portante della piscina se rigido. Rimuovere innanzitutto i sostegni verticali dai connettoria T (allentando le sicure flessibili), quindi rimuovere i perni e gli elementi portanti
orizzontalidaiconnettoriaT.Pulireedasciugaretutteleparti.

(i) Gliaccessoriiteli solari, i teli di copertura, le scalette, ecc. devono essere puliti e asciugati prima di stoccarli.

(i) Non lasciare maila piscina all'esterno, se & vuota.

(k) Proteggere dal gelo la piscina, la filtrazione e gli altri accessori. La garanzia non copre i danni per gelo.




m BIZTONSAGI UTASITASOK: RENDKIVUL FONTOS! |]|m

(a) Olvassacel éstartsa be az sszes utasitast. Tartsa meg a jelen Utmutatotaz esetleges késdbbi felhasznalashozis.

(b) Nem alkalmas 36 hénaposnal fiatalabb gyermekek szaméra, mivel a kis alkatrészek fulladést okozhatnak.

(c)FIGYELMEZTETES! A sérillés veszélyének csokkentése érdekében a medence kizardlag felnéitt személy feliigyelete mellett hasznalhato. Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket a viz
kozelében. Ne engedje meg senkinek, hogy a medencét egyedil, feliigyelet nélkil hasznélja.

(d) Atelepitéslegalabbkétfelndttmunkajatigényli.

(e) Azalkohol, drog vagy més kabitd hatast szerek hatésa alatt allé személyek nem hasznélhatjak a medencét.

(f) FIGYELMEZTETES! Eztaterméketnem vizbenvald haszndlatratervezték. Gyézidjon megrola, hogyamedencétvizszintesés szilard helyrehelyezte-e, aholnemtalalhatéak szennyezédésekés élestargyak.

(9) FIGYELMEZTETES! Ne toltse til a medencat és/vagy ne engedje meg, hogy valaki railjon, ratamaszkodjon amedence faléra vagy egyéb modon megterhelje - ez a medence felborulésat okozhatja!
Id8ben CSOKKENTSE avizszintjétamedencébenamegfeleld szintre, kiilanésen hevesesd utén.

(h) A csomagoléanyagokat nem jatékszernek tervezték. A medence telepitését kdvetden tévolitson el valamennyi csomagolést, pantot és zsinért a gyermekek eldl.

(i) Kérjiik, vegye tudomasul: Ahasznalata soran rendszeresen ellendrizze amedencét az elhasznalodast és karosodastilletden.

(i) Ne hagyjon jatékokat a medence kézelében vagy a medencében, amikor feliigyelet nélkil hagyja. Arra csalogathatnak a gyermekeket, hogy belépjenek amedencébe.

(k) A medence kdmyékén ne hagyjon szét [épcsoket, asztalokat, székeket, stb., amelyek megkonnyithetnék a gyermekek széméra a medencébe térténd belépést. Ha a medence nincs hasznélatban,
tavolitsa el a lépcsdket melldle.

(1) Soha ne engedje a bivarkodést a medencében, ill. a medencébe torténd ugralast vagy a szélére iilést. E szabaly betartasanak elmulasztasa stlyos sériiléseket, bénulést vagy haldlt okozhat.

(m) A medencét mindig joI megvildgitott helyre helyezze. Ez amiatt fontos, hogy minden fiirddz6 rélasson a medence aljéra.

(n) Amennyiben fedd vagy szolér ponyvat hasznal, tavolitsa el teljesen a medencébdl, mieldtt hasznéina.

(0) FIGYELMEZTETES! Az lizembe helyezés eltt ellendrizzen minden tomict és tartozékot, hogy megfelelden telepitetiék-e és megbizhatoan csatlakoztattak-e Sket.

(p) Tartsa a vizet a medencében egészségre nem kéros allapotban, rendszeresen ellendrizze a pH-értéket és a megfeleld klérkoncentracict, illetve tartsa azokat a javasolt hatarértékeken beliil. Kérje
meg a forgalmazojat, hogy adjon tanécsot a medence vizének kezelésére szolgalé vegyi készitmények kivalasztasahoz és hasznalatahoz. Figyelmesen olvassa el a gyarto altal a vegyi készitmények
cimkéin feltlintetett utasitdsokat és azok szerintjérjon el. Kérje meg a firddzoket, hogy ne igyanak amedence vizébdl, ezéltal elkeriilhetdek az esetleges rosszullétek. Tartsa be a higiéniai alapelveket.

m AMEDENCE OSSZEALLITASI HELYERE VONATKOZO UTASITASOK

(a) A jelen medence killtéri hasznélatra kész(ilt és nem siillyeszthetd be a foldbe.

(b) Amedence torékeny termék, és kdnnyen megsériilhet. Forditson ezért figyelmet a medence megfeleld helyének kivélasztasara.

(c) Ateriiletnek, amelyreamedencétkivanjahelyezni, ViZSZINTESNEK és SZILARDNAK kell lennie. E pontfigyelmenkivill hagyasaamedence 8sszeomlasatokozhatja.

(d) A medencét szilard, sima és vizszintes felilleten kell telepiteni, szilard talajon, amely mentes a kavicsoktdl, kovektdl, mélyedésekrdl, aszfalttél vagy mas, kéolaj alapti vegyiletektdl. Ne telepitse a
medencét faalapravagy racsra, ateraszon, erkélyen stb.

(e) Kerillie az elektromos felsévezetékek alatti vagy fakhoz kozeli helyeket, vagy amelyek kb. 3 méterre helyezkednek el haztdl, épilettdl, terasztol stb. Ezenfellil gondoskodjon réla, hogy a telepités
kivalasztott helye alatt ne helyezkedjen el semmiféle fold alatti tér (godor, szeptikus tartaly stb.) és ne vezessen alatta semmiféle kabel, telefonvonal, gazeso stb.

(f) E helynek minimum 3,5 m-re kel lennie az alkalmazott szirés tapegységének alizatatel, ami megfelel az érvényes CSN-nek (cseh szabvanynak) &s amelyet el kell latni egy olyan aramvédavel (RCD),
amely 30 mA-t nem meghaladé kioldasi drammal rendelkezik.

(g) Amennyiben lehetséges, olyanhelyet vélasszon a telken beliil, amelyet kdzvetlen napfény ér. Ez segita medence vizének felmelegitésében. A viz feltoltésének megkezdését kivetten ne hiizza ét sehova a medencét.

(h) A medence feldllitdsanak helyét oly modon valassza ki, hogy ha sor kerill balesetre vagy a medence kérosodasara, a kifoly6 viz problémamentesen el tudjon folyni, anélkiil, hogy embereket vagy
dllatokat veszélyeztetne vagy kért tenne éplletekben vagy telkekben.

Az itmutatéban foglalt utasitasok betartdsanak elmulasztasa a medence 6sszeomlasahoz, illetve a garanciamegsziinéséhez vezethet!

XMl AMEDENCEFELSZERELESERE VONATKOZOUTASITASOK

FIGYELEM: Fennall a karosodas kockazata! A medence athelyezésekor eqy mésik helyre EMELJE MEG amedencéta fold folé. NE HUZZA a medencét a foldon.

Miutan gondosan kivalasztotta a megfelelé helyet amedence szdméra - lasd még a 2. fejezetet is - gondosan tavolitson el réla valamennyi szennyezddést, agat, éles kévet stb. Folytassa az dsszedllitasat

az alabbi utasitasoknak megfelelGen.

(a) Amedencét dvatosan csomagolja szét éshelyezze aféldre. A medencét megfelelden helyezze el. Amedencét ne hiizzaa foldon, mert sor keriilhet az elszakadésara vagy egyéb karosodaséra.

(b) Ovatosan teritse szt amedencét afalak és az aljzat szétrakasaval, hogy a medence alja a lehetd legsimabb legyen, szabalyos kort alkosson és a csatlakozo tvezetéseivel azon hely felé iranyuljon,
aholaszlréegységelhelyezésre keril.

Hasznos tanécs: A telepités sokkal egyszer(ibb lesz, ha a medencét szétrakja és szabadon hagyja a kdzvetlen napfényen kb. 2 éra hosszat az dsszedllitasa elétt. Ez segit, hogy reddmentes legyen, mert

amedence anyaga sokkal kezelhetébblesz, az dsszedllias soran pedig kdnnyebben lehet majd széthuzni a megfeleld formaba.

Ajanlas: A medence alja ald helyezzen megfeleld textil alatétet; ez jobban megvédi az aljat a karosodastol.

KORALAKUMEDENCE,ROGZITETTKERETTEL

(c) Ossza szétamellékelt csdveket, T-idomokat és egyéb alkatrészeket. Anagyobb atmérdjli és a végeken nyilésparral rendelkezé rovidebb csovek avizszintes gerendék (91). Akisebb atméréjli és
rugalmas biztositékkal (95) rendelkezé hosszabb csovek a fiiggleges tamaszok (94). Fogja meg a vizszintes gerendékat (91) és cstisztassa ket az ujjakba a medence falanak felsd részében. Forgassa
el a gerendakat oly madon, hogy a nyilésok a végeiken egy sikban legyenek a fallal. Fokozatosan kdsse dssze a gerendakat a medence teljes keriilete kéril a T-idomok segitségével (92) - a megfeleld
nyilasoknak fedésben kel lennitik. Addig ne biztositsa a csatlakozasokat a csapok segitségével (93). Lasd mégaz 1. és 2. brat.

(d) Amint befejezi az utolso T-idom beszerelését is, szerelje fel a csapokat (93) az eliltetett tomitdgydriikkel (97) - Iasd még a 3. abrat.

Tomitégydird

ABRA 1 ABRA2 ABRA 3

(e) Amintdsszedllitotta és rogzitette afelsé keretet, helyezze el afliggéleges tdmaszokat (94). Afiggdleges tamasz egyik végén egy elére telepitett, rugalmas biztositék van - ez a vége felilre kerill
aT-idomba. Elgszor szlrjabe a fiiggdleges tamaszt (94) amedence fala és a fal kdzépsé részében elhelyezett szij kdzé (Iasd még a 4. abrat). A tamasz felsd végét csusztassa a megfeleld T-idomba
(92) és forditsa el a tdmaszt oly médon, hogy sor keriiljon a helyzetének biztositéséra a rugalmas biztositék segitségével. Végil a tdmasz alsé végére illessze hozza a labat (96) és mindkét alkatrészt
cslsztassa egymasha egészen litkdzésig.

(f) Jérjon el ugyantgy a medence teljes kerillete mentén, majd szereljen be minden fliggéleges tamaszt. Gy6zddjon meg arrdl, hogy alabak helyesen kertiltek-¢ beillesztésre (96) és biztositasra a
csatlakozasok a T-idomokkal a rugalmas biztositékok segitségével. Ezutan fogja meg a tdmaszokat az alsé végiikdn és finoman hizza ki ket a medence kdzepe feldl, oly modon, hogy fiiggdlegesek
maradjanakésegy szabalyoskortképezzenek.
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(g) Gy6z6djonmegarrdl, hogyamedence kiengedd dugdjaelvan-e zarva, majdkezdje megamedencefeltdltésétvizzel. Korilbellil 3cmvizbetoltése utan allitsale avizetés simitsakiamedence aljan
taldlhatd dsszes redét. Ez torténhet a kozepétdl a szélek felé vald kisimitassal, ahol a fal a medence aljaval talélkozik; vagy a kiviilrg| torténd megragadéssal azon a helyen, ahol a fal az aljjal talélkozik,
és az azt kdvetd kifele huzassal. Ezéltal a medence egyenletesen toltédik fel és megtartja az alakjat. A medence aljformajanak probléméja esetén két személy igazitsa a medencét egyméssal szemben,
igy elhérithatd az 6sszes redo.

Megjegyzés: Amennyibenafeltoltés megkezdésétkdvetden azaljbarmelyhelyén3-5cm-reltdbbviz gydilemlik fel, mintakdzepén, amedence nincs sikbanés ki kellengedni, kiegyenesiteniafeliletét

vagy egy masik helyet valasztani és az egész folyamatot Ujra meg kell ismételni. A viz kiengedése nélkila medencét ne mozgassa, a viz stllya ugyanis marnem engedimeg a medence aljanak vagy

helyzetének mddositésat anélkil, hogy meg ne sériine.

(h) Amennyiben a medencéhez nem mellékeltek sziirdegységet, dugaszolja el beliilrél a csatlakozényildsokat a mellékelt dugdk segitségével. Ha viszont igen, allitsa le a medence feltdltését és dllitsa
0ssze éscsatlakoztassaaszliréegységetamedencéhez. Lasd mégaszlrbegység nallo hasznalatiés telepitésiitmutatojat.

(i) Folytassa a medence feltdltését. A medence falai aszerint emelkednek, ahogy a vizszint is emelkedik. Javasoljuk, hogy rendszeresen ellendrizze a medencét a feltoltés sorén, hogy meggy6zédjon arrél,
hogy egyenletesentéltédik. Folytassa a viz feltoltését, amiga vizszint el nem éria medence faldnak belsé oldalantalalhatd jelzést, és amig amedence féligja sima és szilard. Ne téltse fel jobban a
medencétejelzésnél.

m AMEDENCE KARBANTARTASARA VONATKOZO UTASITASOK

Amennyiben nem tartja be az alabbiakban meghatérozott karbantartasi utasitésokat, kockéztatja a sajat és kilondsen a gyermekei egészségét.

MEGJEGYZES: A szirfieqyséq a viz keringtetésére hasznalatos, valamint a vizben (isz6 apré mechanikai szennyezédések dsszegyijtésére. A medence vizének fisztaséga és higiénikussaga megéizése érdekében

gondoskodni kell a viz mechanikus és kémiai karbantartasardl is. A helyes karbantartés segit maximalizalni a medence élettartamat.

Ha azt szeretné, hogy amedencéjében talalhato viztiszta és afiird6zéshez biztonsagos legyen:

(a) Vegye fel a kapcsolatot a medence és tartozékai forgalmazéjaval és kérjen tandcsot, hogyan tartsa tisztan és egyészségiigyileg biztonsagosan a medence vizét. Az egyik legfontosabb tényezo,
amellyel meghosszabbithato a sziirébetét élettartama a tiszta viz fenntartésa. A karbantartas soran pontosan tartsa be a forgalmazé utasitasait.

(b) Helyezzen el egy sekély pancsolémedencét a medence mellett, hogy a fiird6z6 személyek letisztithassak a labukat a medencébe torténd belépést megel6zoen.

(c) Fedje le a medencét fedd vagy szolar ponyvaval, amig nem hasznalja. Csokkentheti ezaltal a medence kémyezeti szennyezddések altali terhelését.

(d) Amedencét mindig tartsa tisztan. Minden egyes hasznalat utén tordlje le egy puha rongy segitségével alerakddott szennyezddéseket. Ne hasznaljon semmiféle koncentralt tisztitoszert,
csiszoloanyagot vagy olddszert.

(e) Amedence aljatrendszeresentisztitsa meg a lerakddott szennyezédésektdl.

(f) Aszlréegység szlirdbetétjét 2-hetente cserélje. Ekdzben tiszta ruhéval tavolitsa el a lerakddott szennyez6déseket a szlirdegyséq belsé falairdl.

(9) Kifejezetten medencékhez késziilt vegyi készitményeket hasznaljon. A kldrtartalmi készitmények alkalmazasahoz tablettak forméjaban javasoljuk, hogy kifejezetten erre célra tervezett Uisz6t
hasznaljon. Tartsa be az egyes készitmények csomagoldsén feltlintetett utasitasokat. Akadélyozza meg, hogy a vegyi készitmények érintkezzenek a medence anyagaval, hacsak nem oldddnak fel
teliesen a medence vizében. A készitmények eldszor kis mennyiségli vizben tokéletesen oldja fel (pl. egy voddrben), majd csak azt kivetéen alkalmazza azokat dvatosan a medencében is, hogy ne
ker(iljon sor az érintkezéstikre a medence anyagéval. Soha ne keverjen tobb vegyi anyagot - varatian kémiai reakcid mertilhet fel. A medencébe fokozatosan és egyedileg alkalmazza dket. Ne hasznélja
avegyszereket, mikzben amedencét hasznéljak. Szem- vagy brirritacio meriilhet fel, vagy egyéb panaszok.

FIGYELEM: Aheves es¢ amedence sszeomlasat okozhatja. Megel6zésképpen a heves esd megérkezése el6tt csokkentse a viz szintjétamedencében és rendszeresen csokkentse, amig az esé aldbb nem hagy.

m AMEDENCE SZETSZERELESERE ESTAROLASARAVONATKOZO UTASITASOK

FONTOS: Ha ahmérséklet varhatdan 5°C alé csokken, a medenceét el kell rakni.

(a)Minden alkatrészt szappannal és langyos vizzel kell megtisztitani. NE HASZNALJON semmiféle olddszert vagy forrd vizet.

(b) Gy6z6djon meg réla, hogy az dsszes alkatrész teliesen megszéradt-e az eltérolés eldtt. Ezaltal megeldzhetd a penész kialakuildsa a folidval lezart helyeken.

(c)Minden alkatrészt szaraz, fiitétt helyentaroljon, ahol ahémérséklet nem esik 4 °C ald, illetve nem haladjameg az 50 °C-ot. E térolasi utasitasok be nem tartésa esetén sor keriilhetamedence
karosodasara, ami a garanciamegsztintetésére adhat okot.

(d) Tartsabe afenti dsszeszerelési utasitasokat, hogy a medence Ujbél dsszedllithaté legyen a kdvetkezd szezonbanis. A medence dsszedllitasi helyéta medence Ujboli dsszedllitasat megelézoenismétle
kell ellendrizni és ki kell egyenliteni.

(e) Ha le akarja engedni a medencét, keresse meg a kiengedd nyilast a medence falénak kiilsd oldalan és vegye ki a kiengedd sapkét. Csatlakoztassa a kerti tomlGt és hizza arra a helyre, ahové a vizet ki
akarja engedni. A t8mld elhelyezését kdvetden a kivant helyre kinyithatja a dugét a medence belsd oldalan.

(f) Azelegendd mértéki vizszint-csokkenés utén szerelje le amedencérdl a sziirdegység alkatrészeit és az Gsszes vizet engedie kibellik.

(g) Amint kiengedte az dsszes vizet amedencébdl, mossa ki amedence belsejét langyos szappanos vizzel, majd térolje &t puha pamut ronngyal szarazra. Helyezze vissza a dugét a kiengedd nyilasba és
csatlakoztassaaleeresztéfedelet.

(h) Ardgzitett kerettel rendelkezé medence esetében szerelje le atartokeretet. Eldszor valasszale afiggéleges timaszokat a T-idomoktdl (arugalmas biztositékok kilazitaséval), majd vegye kia csapokat
ésvalassza széta vizszintes gerendakat a T-idomoktdl. Valamennyi alkatrészt tisztitsa meg és széritsaki.

(i) Az egyes tartozékokat, mint példaul a szolar ponyvak, fedd ponyvak, Iépcsdk stb. az eltarolas el6tt ki kell tisztitani és meg kell széritani.

(i) Soha ne hagyja a killtéri medencét a szabadban, ha ires.

(k) Amedencét, aszlir6egységet és az egyéb tartozékokat védje afagytdl. A fagykarra nem vonatkozik a garancia.




m SIGURNOSNE UPUTE: VRLO VAZNO!! mm

(a) Pazljivo procitajte i pridrzavajte se svih uputa. Ovaj naputak sacuvajte na sigurnom mjestu za slucaj potrebe!

(b) Nije prikladno za djecu do 36 mjeseci posto bi manja djeca mogla biti suoéena s moguénoscu davijenja.

(c) UPOZORENJE! Kako bi se smanjio rizik od ozljeda, bazen se moze koristiti samo pod nadzorom odrasle osobe. Nikada u blizini bazena ne ostavijajte djecu bez nadzora. Sprijecite da netko koristi
bazensam,beznadzora.

(d) Namjestanje bazena zahtijeva angaZiranje najmanje dvije odrasle osobe.

(e) Osobe pod utjecajem alkohola, droga ili drugih opojnih tvari ne mogu koristiti bazen.

(f) UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije prikladan za koristenje u vodi. Provjerite da i je bazen namjesten na vodoravnom i Evrstom mjestu bez prijavétine i o8trih predmeta.

(9) UPOZORENJE! Nemajte suvise puniti bazen odnosno nemojte dozvoliti da netko sjedne, naslanja se ili na drugi nacin opterecuje zid bazena - isti bi se mogao srusiti! Pravovremeno SMANJUJTE
kolicinu vode u bazenu, prije svega ako padakisa.

(h) Ambalazni materijal nije namijenjen za igru. Nakon namjestanja uklonite svu ambalazu, petlie i uzad van dosega djece.

(i) Uzmite u obzir: Prilikom koristenja redovito provjeravajte bazen da nije ostecen ili istroSen.

(i) Ne ostavijajte bez nadzoraigracke pored ili u bazenu. Mogle bi privuci paznju djece i podsjetiti ih na ulazak u bazen.

(k) Nemojte ostavljati ljestve, stolove, stolice i sliéno u blizini bazena koje bi mogle olakSati djeci ulazak u bazen. Ako bazen ne koristite, uklonite fjestve.

(1) Nikada ne dozvolite skakanje u bazen i sjedanje na rub bazena. Nepostivanje ovog pravila moZe uzrokovati ozbiljne ozljede, paralizu ili smrt.

(m) Bazen uvijek namjestite na dobro osvijetljenom mjestu. To je vazno zbog toga kako bi svi plivaci mogli vidjeti dno bazena.

(n) Ako koristite obican ili solarni pokrivag, prije koridtenja ga potpuno skinite s bazena.

(0) UPOZORENJE! Prije pustanja u rad provjerite sve savitljive cijevi i opremu - moraju biti pravilno namjesteni i pouzdano prikljuceni.

(p) Vodau bazenu morabiti uvijek Cista i besprijekorna, redovito provjeravaijte pH vrijednost i podesite koncentraciju klora te je drZite u okviru preporuéenih granica. Zamolite svog prodavaca davam
savjetuje glede odabira i uporabe kemijskih proizvoda za obradu vode u bazenu. PaZljivo pro€itajte i slijedite upute proizvodaca na etiketama kemijskih proizvoda. Kupacima zabranite da piju vodu iz

bazena kako bi izbjegli moguce muénine. PridrZavajte se higijenskih nacela.

m UPUTE ZA MJESTA ZA POSTAVLJANJE

(a) Ovaj bazen je namijenjen za vanjsku uporabu i nije prikladan za ugradnju u zemlju.

(b) Vad bazen je proizvod krhke grade i moZe se jednostavno odtetiti. Posvetite paznju izboru mjesta za postavijanje bazena.

() PovréinazabazenmorabitiVODORAVNAICVRSTA. Nepostivanje ove preporukemozeuzrokovatirudenje bazena.

(d) Bazen morate namjestiti na cvrsto, glatko i vodoravno mjesto. Na tvrdu osnovu bez kamenja, $ljunka, neravnina, asfaltali ostalih tvari s kemijskim spojevima na bazi nafte. Ne namjestajte bazen na
drvenitemeljilireSetku, naterasu, balkonisliéno.

(e) Izbjegavajte mjesta za postavijanje bazena ispod elektricnih vodova ili blizu drve¢a odnosno na udaljenosti manjoj od 3 metra od kuce, zgrade, terase itd. Osim toga, ispod mjesta za postavijanje
bazena ne smiju biti podzemne prostorije (kao, npr. septicke i druge jame itd.), i osigurajte da ispod bazena u zemlji nema nikakvih kablova, telefonskih linija, plinskog cjevovoda i sliéno.

(f) Mjesto postavijanja bazena mora biti udaljeno najmanje 3,5 m od utiénice elektronapajanja za primijenjenu filtraciju koja odgovara vazecoj normi CSN i koja mora biti opremljena RCD zatitnom
sklopkom od 30 mA.

(g) Ako je moguce, izaberite mjesto u vadem vrtu i tamo gdje ima najvise sunca. To ée ubrzati na zagrijavanje vode u bazenu. Nakon $to napunite bazen, nemojte ga pomjerati.

(h) Izaberite mjesto za postavijanje bazena kako bi u slucaju nesrece ili ostecenja bazena, tekuca voda mogla bez ikakvih problemaistiecati bez ugrozavanja judii Zivotinja il otecenja gradevina odnosno zemijista.

Nepridrzavanje uputa navedenih u priruéniku moze uzrokovati unistenje bazena i otkazivanje jamstva!

XJO)ll UPUTE ZA MONTAZU BAZENA

PAZNJA: Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom prenosenja bazena na drugo mjesto PODIGNITE bazen. NE VUCITE ga potiu.

Nakon temeljitog biranja mjesta za postavljanje bazena - pogledajte poglavie (2), pazljivo uklonite sve necistoce, grane i kamenje. Nastavite montazu prema sljedecim uputama.

(a) Bazen paZljivo raspakirajte i stavite ga na tlo. Bazen stavite na prikladno mjesto. Ne vucite bazen po zemlji, moze do¢i do ozljeda osobakoje ga vuku ili do oste¢enja samog bazena.

(b) Paljivo razvucite bazen, njegove stienke i dno tako da bazen bude $to je viSe moguce gladak, formirajuci pravilan krug. Njegove spojne uvodnice moraju biti usmjerene prema kasnijem polozaju
filtarske jedinice.

SAVIJET: Namijestanje ¢e biti puno jednostavnije ako bazen razvucete i ostavite ga na suncu priblizno 2 sata prije namjestanja. To ¢e vam olakSati izravnavanie pregiba jer sunce ¢e omeksati materijal

bazena koji ¢e se lakSe formirati u pravilan oblik tjekom namjestanja.

Preporuke: Ispod dna bazena, postavite odgovarajucu tekstilnu podlogu; dno Ce time biti zasticeno od odtecenja.

OKRUGLIBAZEN S CVRSTIM OKVIROM

(c) Raspodijelite isporucene cijevi, T-spojnice i ostale dijelove. Krace cijevi s ve¢im promjerom i parom rupa u krajevima vodoravne su grede (91). DuZe cijevi manjeg promjera i sa opruZnim osiguracem
(95)okomitisu potpornji elementi (94). Uzmite vodoravne grede (91)inamjestite ih urukave gornjegdijelastjenke bazena. Grede okrenite tako kako bi njihovi otvori na kraju bilii istojravnini sa
stienkom. Postupno spojite grede po opsegu bazena s T-spojnicama (92) - odgovarajuce rupe moraju biti pokrivene. Zasada nemojte fiksirati spojeve epovima (93). Pogledaite slike 1i 2.

(d) Kada zavrsite montaZu posliednje T-spojnice, instalirajte cepove (93) s namjestenim brtvama (97) - pogledaite sliku br. 3.
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(e) Kada je sastavljeni uévrscen gornji okvir, namjestite okomite potpornje (94). Na jednom zavrsetku okomitog potpornja namjesten je opruzni osigurac - taj zavréetak mora biti okrenut gore u
T-spojnicu. Prije svega provucite okomiti potporanj (94) izmedu stjenke bazena i trake koja se nalazi u sredini stienke (pogledaite sliku br. 4). Gomji kraj potpornja namiestite u odredenu T-spojnicu
(92) i okrenite ga i uévrstite u ispravnom poloZaju pomocu opruznog osiguraca. Sada na donji dio potpornja namjestite nogu (96) i oba dijela utisnite do kraja.

(f) Nastavite dalje oko cijelog ruba bazena i montirajte sve okomite potpornje. Provjerite jesu linoge (96) pravilno montirane i da li su T-spojnice pricvrS¢ene pomocu fleksibilnih osiguraca. Zatim uhvatite
potpornjezadonjekrajeveipazljivoihizvucite premavanikako biostaliuspravniiformiralioblikkruga.



X0 UPUTE ZA MONTAZU BAZENA mm
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(g) Provjerite dalije odvodniotvorbazenazatvorenipoénite punitibazen vodom. Nakon punjenjavodom, dovisine od oko 3 cm, zaustavite dotok vodei poravnajte dno bazenatj. uklonite sveneravnine
nadnu bazena. Neravnine eliminirajte istiskanjem, npr. od sredine prema vani gdje dno bazena dodiruje stjenkuili uhvatite izvana za donji rub bazena i povucite dno prema vani. Nakon toga ¢e
se bazen puniti ravnomjerno i zadrZat ¢e svoj oblik. Ako oblik dna jo3 uvijek nije pravilan, neka dvije osobe, jedna do druge, povuku donji rub bazena prema vani kako bi se uklonile sve neravnine.

Napomena: Akose u pocetku punjenjaujednom dijelu dna skupivide od 3-5 centimetaravode, bazen nije uravnini. Morate gaisprazniti,izravnatiili Gak odabrati drugomjestote ponovno zapodeti

cijeli postupak montaze. Ne vucite bazen po tlu ako sadrZi i manju koli¢inu vode - zbog specificne tezine vode moZe doci do o$tecenja bazena.

(h) Ako filtarska jedinica nije prikljucena na bazen, zagepite iznutra prikljuéne otvore pomocu isporucenih ¢epova. Ako Zelite filtarsku jedinicu prikljuciti, zaustavite vodu i prikfjucite je u bazen. Pogledajte
posebne upute za namjestanje i koristenje filtarske jedinice.

(i) Nastavite punjenje vodom. Stjenke bazena dizu se zajedno s vodom. Povremeno provjerite puni li se bazen jo§ uvijek jednakomjerno. Napunite vodu do kraja — dok razina vode ne postigne oznaku na

unutarnjoj strani bazena i kad bazenska folija bude glatka i ¢vrsta. Ne punite bazen preko ove oznake.

m UPUTE ZA ODRZAVANJE

Pridrzavajte se dolje navedenih uputa za odrzavanje, u suprotnom moze biti ugrozeno zdravije, pogotovo zdravije vade djece.

NAPOMENA:Filtarskajedinicase koristizakruzenjevodeizahvacanje manjihmehanickihneistocakoje plivajuu vodi. Uinteresupostizanjacistoceihigijenske besprijekomosti, vodumorateredovitocistitina

mehanicki i kemijski nacin. Pravilan nacin odrZavanja produzava Zivotni vilek vaSeg bazena.

Zeliteli davoda uvasem bazenu bude &ista i besprijekorate prijatna za kupanje:

(a) Savjetujte se kod svog prodavaca bazena i opreme glede pravilnog nacina ¢iséenja i odrZavanja vode u bazenu. Najvazniji faktor za produZavanje Zivotnog vijeka uloska filtra je stalno Cista voda.
Prilikom odrZavanja postupajte prema uputama i savjetima prodavaca.

(b) Manji bazen za pranje nogu stavite ispred bazena za kupanje kako bi korisnici prije ulaska mogli oprati noge.

(c) Ako je bazen prazan, pokrite ga obicnim ili solarnim pokrivadem. Time ¢e se smanjiti optere¢enje bazena iz okolia.

(d) Bazen mora uvijek biti ist. Nakon svake uporabe obrisite mekanom krpom sedimentne necistoce. Ne upotrebljavajte koncentrirana ili o8tra sredstva za ¢iScenje niti otapala.

(e) Redovito Cistite dno bazena ako je zaprijano.

(f) Filtarski ulozak u jedinici mijenjajte svaka 2 tjedna. Tom prilikom obridite krpom sve sedimentne necistoce iznutra filtarske jedinice.

(g) Koristite kemijska sredstva namijenjena za bazene. Ako koristite tablete klora, preporuamo dakoristite plovak kojije namijenjen utu svrhu. PridrZavaijte se uputa navedenih na ambalaZipojedinih
preparata. Sprijecite dodir kemijskih preparataimaterijala od kojegje bazen proizveden dok seisti u potpunostine otope uvodi. Kemijska sredstva prije svega temeljito otopite umanjoj koli¢inivode
(npr. ukanti)itekih onda aplicirajte ubazen - ali paZljivo, dane dodu u dodirs materijalom. Nikada ne mijeSajte razli¢ita kemijska sredstva—moze docidoneocekivane reakcije. Ubazenih stavijajte
postepeno i odvojeno. Ako bazen upravo koristite, ne stavljajte kemijska sredstva tijekom koridtenja. To moze uzrokovati nadrazaj o&iju, koze ili druge poteskoce.

PAZNJA: Jaka kisa moze uzrokovati rusenje bazena. Prije dolaska jakih kisa, smanjite razinu vode u bazenu i to radite sve dok kisa ne prestane padati.

m UPUTE ZA DEMONTAZU | SKLADISTENJE

VAZNO: Ako se oéekuje datemperatura padne ispod 5°C, bazen morate uskladistiti

(a) Sve dijelove temeljito oistite pomocu sapunai mlaéne vode. NE KORISTITE otapalaili vruéu vodu.

(b) Svi dijelovi bazena moraju biti suhi prije uskladitenja. Time cete sprijeciti nastanak plijesni u pregibima folije.

(c) Sve dijelove bazena Euvajte na suhom, temperiranom mjestu, gdje temperatura ne padneispod 4 °Ciili ne prede preko 50 °C. U sluéaju nepoétivanja ovih uputa za skladistenje, moZe doci do odtecenja
bazenai gubitka jamstva.

(d) PridrZavajte se gore navedenih montaznih postupaka kako biste bazen mogli ponovno sastaviti slijedece sezone. Mjesto za postavijanje bazena morate provieriti i poravnati prije svakog ponovnog sastavijanja.

(e) Ako Zelite isprazniti bazen, pronadite odvodni otvor na vanjskoj strani bazena i skinite poklopac za ispustanje. Prikljucite vrtnu savitljivu cijev i provucite je na mjesto gdje Zelite ispustiti vodu. Nakon
§to namjestite cijev na prikladno mjesto, moZete otvoriti poklopac na unutarnjoj strani bazena.

(f) Kada razina vode dovoljno padne, demontirajte dijelove filtarske jedinice i izlijte svu preostalu vodu.

(9) Cim je vodaiz bazena spustena, operite bazen mlaénom vodom i sapunom te na kraju obrisite i osuite mekanom pamucnom krpom. Poklopac vratite natrag u otvor za ispustanje i namjestite ga u ispust.

(h) Demontirajte Evrsti okvir,akoje sastavni dio vadeg bazena. Najprije skinite sve okomite potpornje s T-spojnice (popustanjem opruznih osiguraca), anakontogaizvadite ¢epoveidemontirajte
vodoravne grede i T-spojnice. Sve dijelove o€istite i osusite.

(i) Opremu, kao $to su solarni ili obicni pokrivaci, ljestve itd. morate prije uskladistenja o€istiti i osusiti.

(i) Nikada ne ostavljajte bazen vani ako je prazan.

(k) Bazen, filtarsku jedinicu i ostalu opremu zastitite od mraza. Za odtecenja nastala zbog mrazajamstvo ne vazi.




m MHCTPYKLIMM 3A BE30MACHOCT: U3KMIOYMTENHO BAXHO!!

(a) MpoyeTeTe 1 cnassaifTe BCHYKM MHCTPYKLYW. 3anaseTe ToBa ykasaHue 3a Obaela ynotpeba.

(b) He e noaxopsiy 3a fewa Ha Bb3pacT 40 36 MeceLa, Thil kaTo ApebHUTE YacTu MoraT Aa CTaHaT Npu4uHa 3a 3agyLLaBaHe.

(c) NPEAYNPEXAEHMWE! 3a na 6bae orpaHnyeHa onacHoCTTa 0T HapaHsBaHe, baceiiHbT TpstBa Aa Gbe 13nonasaH eAUHCTBEHO MOA NPSIK HAA30P OT Bb3pACTEH. Hikora He ocTassiiTe fela s 6nusoct
710 Boaa 6e3 Hag3op. He no3gonsBalite Ha HUKOro da u3non3ga baceiia cam, 6e3 Hag3op.

(d) MoHTax®bT ce u3BbPLUBA Haii-Marko OT ABe MuLa.

(e) 3abpaHeHo e U3nonaBaHeTo Ha baceiHa oT MuLLa, KOUTO ca NOZ BAMSHIE HA ANKOXOM, HAPKOTMLM UMK APYTY MPUCTPACTSIBALLM BELLECTBA.

(f) MPEQYNPEXAEHWE! Tosw npogyKT He e npeaHa3HayeH 3a U3nonssaHe BbB BOJa. YBEpETe Ce, Ye DaceiiHbT € NoCTaBeH Ha XOPU3OHTaNHa paBHa ¥ TBbpAa NOBBPXHOCT, 6€3 3aMbpcsBaHus 1
OCTpY NpeaMeTy.

(9) NPEQYNPEXAEHUE! He npenbnsaiite 6aceiHa u/unu He no3BoNsiBaiiTe Ha HUKOTO A Ceav, Aia Ce Onvpa WK a HaToBapBa Mo ApYr HAYH CTeHaTa Ha GaceiiHa - ToBa MoXe Ja Npeav3suka
cpyTBaHeTo Ha 6aceiinal HAMATNBAVITE cBoeBpemeHHO HUBOTO Ha BofaTa B 6aceiiHa 40 MaBUNHOTO pasHULLLE, 0COBEHO CRIer CHMeH b .

(h) MarepuanuTe 3a nokpusaHe He ca npeaHasHayeni 3a urpa. Cneg kato MoHTUpaTe BaceliHa, 0TCTpaHeTe BCUKY ONaKoBKy, kanbhu/BbPBM OT 0Cera Ha Aela.

(i) Vimaiire npeagua; B cpoka Ha non3eatxe peoBHo NpoBepsiBaiiTe baceliHa 3a M3HOCBaHe U NOBPeaM.

(i) He octasitte urpauku B 6nu3oct go baceitHa, korato e 6e3 Haaaop. Te MoraT fa NOATUKHAT Aelata Aa Bnasar B baceiHa.

(k) He ocrasitTe okono 6aceiiHa CTbn6W, Macuyky, CTONOBE U T.H., KOUTO 61xa MOTTM @ YNECHST A0CTbNA Ha Aelarta o baceiiHa. Ako baceiHbT He ce U3nonasa, MaxHeTe crbnbata my.

(1) HukoraHe no3sonsBaiiTe rMypkaHe v ckadate B 6aceiiHa, kakTo v caaqe nokpast HabaceitHa. Ako ToBa NpaBumo He GbeB3ETO N0 BHAMAHME, MOXE A Ce CTUTHE 0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe,
napanuaa uim cMbpr.

(m) Bunarv pasnonaraiite 6aceiia Ha 4obpe ocBeTeHy MecTa. ToBa e BaxHO, 3a fja MOraT BCUHK NNYBaLLy ia BUKAAT ABHOTO Ha baceliHa.

(n) Ako u3non3sare NOKpUBALLO UM CONAPHO NNATHO, OTCTPAHETE o U3LANO, NPeay U3NON3BaHeTo Ha baceiHa.

(o) NPENYNPEXAEHUE! Npu BbBEXAaHE B €KcnnoaTaLs NpoBepeTe Aany BCUUKi Mapky4u 1 060pyaBaHe ca npaBuiHO MOHTUPAHM 1 HAZEXIHO CBbP3aHH.

(p) Nonabpxaitte Bogara B baceliHa 6e3onacka 3a 3npaBeTo, PejOBHO NPOBEPSBAITE HUBOTO Ha PH ¥ NpaBUNHATa KOHLEHTPALMS HA XTOP, U TV NOAAbPXalTe B NPENOPBLYUTENHUTE FPaHHL.
MouckaiiTe ot Bawws Tbprosey aa Bu nocbeTBa npy 13bopa v ynoTpebata Ha XMMUYECKN NpenapaTy 3a NpeyncTeaHe Ha Bogara B baceitHa. NpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMITE HA
MPOU3BOANTENS BBPXY ETUKETA Ha XVIMUYECKUTE MPEnapaTit 1 M cnassaiiTe. VHCTpykTupaiite KbnewwuTe ce, Ye He Tpsibea fa musT BojaTa B baceiiHa, 3a fa v3berHar Bb3MOKHI HePa3nonoKeHus.
Cna3BaifTe npaBunara3axurveHa.

m MHCTPYKLIMY 3A U3E0P HA MSICTO 3A PA3MIONATAHE

(a) Tosn baceitH e npegHa3HayeH 3a BbHLUHA ynoTpeba i He € NpeaHasHayeH 3a BrpaxaHe B 3emsra.

(b) Bawumsr 6aceitH e kpexbk NpoayKT v necHo Moxe fa Gbe nopeseH. Tosa 03HayaBa, Ye Tpsibea fa GbaeTe BHUMATENHY Npu M3bopa Ha MACTO 3a baceitHa.

(c) MosbpxHocTTa 3a b6aceiHa Tpsitsa sa 6bne XOPUBOHTAIHA M TBBP[IA. HecnassaHeTo Ha TOBa MpaBuno MOXe Aa NPeAv3BHka CPyTBaHETO Ha aceiiHa.

(d) baceitHbT TpsibBa Aa Gbae MOHTMPaH BbPXY TBbPAA, FMaAKa U XOPU30HTaNHa MOBBPXHOCT, BbPXY TBBPAA NIOLL, KOSTO € 6e3 kaMbHy, Yakbi, BATLOHATUHI, acanT unu Apym ChbeanHeHus Ha
HedhTeHa 0cHOBA. He MoHTYpaifTe 6aceiiHa BbpXy ibpBEHa 0CHOBA Wi ckapa, Ha Tepaca, 6ankok u ap.

(e) V1sbsraaiite mecTaTa noz Bb3AYLUHY ENEKTPONPOBOAN AW B BNM30CT 0 AbPBETA, UMM TaKUBa, KOUTO CE HAMIPAT Ha OKOMO 3 METPa OT KbLLM, CTPazy, TEpacH 1 T.H. YBEPETE Ce ChLLO, Y N0 MACTOTO
3a MOHTaX, KOETO CTe M3bpanu, HiMa NoA3EMHI NPOCTPAHCTBA (LUaXTH, CENMTUYHN MU U ip.) U HE MUHABAT HUKaKBI kabenw, TenedoHHM kabenw, Tpbou 3a ras v gp.

(f) Mscroro Tpsiaa fja Gbae 1 Haii-Manko Ha pa3cTosHUe OT 3,5 M OT 3axpaHBaLlaTa eneKTpUYeCka Bepura, Uanonasara 3a (UnTpHpaHe, KosTo oTrosapst Ha BangHTe CSN u kosTo TpsGaa fa bae
obopyaBaHa ¢ aBTomMaruyeH npeksesad (RCD) ¢ TokoB NpekbCeBay, KoitTo He npesuiuasa 30 mA.

(9) A0 eBB3MOXHO, 3BEpETE MSCTO BUMOTACH, KOETO 1€ C NPska CITbH4YERa CBET/IMHa, TOBALLE MOMOTHE 3a 3aTOMNSHETO Ha BoflaTa B 6aceitHa Bu. Criez kato 3ano4HeTe AanbiHuTe baceiiHa, He FoMECTETE HYKbAE.

(h) W36epeTe MscTOTO 3a pasnonaraHe Ha 6aceitHa Taka, e B Cyyat Ha MHLMAEHT Un NoBpena Ha baceiika, uaThyalLata Boga aa Moxe 663 npobnem fa ce oTTi4a, 6e3 4a 3acTpaluy xopa uim XusoTH¢
YNV 12 NOBPEAV Crpaay Ui napLeny.

HecnaaBaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE, NOCOYEHM B YKa3aHWETO, MOXKe Aa JOBeAe A0 CpyTBaHe Ha Balwms 6aceliH u oTnagaHe HarapaHumsTal

KJl VHCTPYKLM 3A MOHTAX HA BACEWHA

BHUMAHME: Puck ot nospegal My npemecTaaxe Ha 6aceitHa oT o MAcTo Ha apyro, TOBJUTAWTE Baceiina Hap semsra. HE BNAYETE 6aceiiia no sausra,

Cnep kato BHUMaTENHO U3bepeTe NOAXOASILO MACTO 3a BaceiiHa, BUX. MaBa (2), FPUKIMBO OTCTPAHETE OT HEro BCHUKM 3aMbPCSBaHNS, KIIOHKM, kaMbHI 1 T.H. [pofbRxeTe ¢ MOHTaXa My cnopes

CNeHUTE UHCTPYKLMM.

(a) BrumarenHo pasonakoBaiiTe baceiHa v ronocTaseTe Ha semara. PasnonoxeTe 6aceitia npaeunHo. He Bnavete baceiiHa, MOXe fa Ce CTUTHE 0 MPOKBCBAHE U ApYTU Ae(EKTH.

(b) BHumaTenHo pasrbHete baceliHa, kaTo ohopmMuTE CTEHUTE U ABHOTO Taka, Ye BHOTO Aa Ob/ie Bb3MOXHO Hait-rnajiko, Aa ce 06pasysa npaBuneH Kpbr v CBbp3BalLuTe enemeHT aa bbaar
OPVIEHTMPaHY KM MSCTOTO, KbETO Lie Gbe pasnonoxeH MogymbT 3a UnTpuUpaHe.

CBBET: MoHTax®bT Le Gbae MHOTO Mo-NECeH, ako pasrbpHeTe v ocTaBuTe baceiiHa f4a Nexu Ha npsika CbHYeBa CBETMHA OKONO ABa Yaca, NPeaM Aa ro MoHTMpaTe. ToBa Lie noMorHe baceitHbT fa

HsIMa VI3BBKM, Thi KaTO MaTepyatbT, OT KOWTO € HanpaBeH, LLe Gbe MHOro No-NoAaTMB, ¥ NP Pa3rpbLLAHETO NO-MECHO LLE Ce PasbHe B NpasunHaTa Gopwma.

Mpenopbka: MoctaseTe noaxoasLLa TEKCTUNHA MOANOXKA N0 ABHOTO Ha baceiiHa; T8 no-[obpe LLe Npeanasu AbHOTO OT NOBpeAa.

KPbIbl BACEIH C TBP[IA PAMKA

(c) Paspenete Tpb6uTe OT KOMNNekTa, T-06pasHuTE CheAMHMTENV M ApyruTe YacTu. Mo-kbeute TpBOW ¢ Mo-ronam AMaMeTbp v 1Ba 0TBOPA B KpauLiaTta ca Xopu3oHTanku rpeay (91). Mo-gbammte TpbouM
Crno-ManbkauameTbp v rbBKas npeanasuten (95)caBepTukanHunoanopku (94). Baemete xopusoHtaniurpeam (91)urmHanbxaite B pbkasa B ropHaTayacT Ha cTeHataHabaceiina. Vsbprere
rpeauTe Taka, Ye 0TBOPUTE BKpauLLaTa M, a GbaaT B paBHUHA Che cTeHaTa. [ocTeneHHo cBbpxeTe rpeauTe noLisnara obukonka abaceitHa cnomoLyta Ha T-06pasHuTe cbeuHuTent (92) -
CbOTBETHUTE 0TBOPU TPsIOBa 2 GbaaT B Npasa NuHus. Bee oLLe He ukcpaiiTe CheauHuTENvTe C nomoLLTa Ha Landwte (93). Bix. dnrypa 11 2.

(d) Cniep kaTo npuKiouuTe MOHTaXa Ha nocneaHus T-06pa3eH CheauHuTen, MoHTUpaiiTe uandute (93) ¢ nocTaBeHUTe ynnbTHABALLYM NpbCTEHM (97) —BIX. turypa 3.
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(e) Cnen kato ropHata pamka e crnobeHa v dukcupaHa, nocTasete BepTUkanHuTe nopnopki (94). B eauHus kpail Ha BepTUKanHUTE NOANOPKY NPEABAPUTENHO € MOHTUPAH rbBKaB NpeanasuTen — To3u
kpail BNu3a Harope B T-00pasHus cbeguHuTen. Hait-Hanpes MbXHeTe BepTUKanHaTa nognopka (94) mexay creHata Ha baceliHa U NeHTaTa, pasnonoxeHa B CPeHaTa YacT Ma CTeHata (Bux. dur.4).
[TbXHeTe ropHIs Kpalt Ha NoANopKaTa B CbOTBETHUA T-00pa3eH ChenHuTen (92) M N03aBbpTETE Taka, Ye NONOKEHNETO M Aa Ce MKeUpa CNOMOLLTA Ha MbBKaBUs npeanasuTen. Hai-Hakpai
rocTasete netara (96) B AONHYS kpaii Ha NOANOpKaTa U MPUTUCHETE ABETE YacTi eHa KbM Zpyra ZoKpail.

() Mpogbmxete no Lsnata 0buKonka Ha baceiiHa v MOHTUPaNTE BCUYKI BEPTUKanHM noanopku. Yoezerte ce, ye netute (96) ca npasunHo nocTaseHy v T-06pasHuTe CheauHuTent ca UKCUpaHy ¢ nomoLLTa
Ha rbBKaBWTe npeanasuTeny. Criezl ToBa XBaHeTe NOANOPKUTE B JOTHIS KPaiA M TIEKO vl OTMECTETE 110 OCOKA HaBbH OT LEHTBDA Taka, Ye Z1a OCTaHaT BEpTYIKaNHY 1 ia OhOpMST NPaBUMEH Kpbr.



KJOM VHCTPYKLWM 3A MOHTAX HA BACEWHA
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(g) Y6enere ce, ye Tanara 3a u3nyckaHe Ha baceiiHa e 3aTBOpeHa 1 3anoyHeTe a MbMHuTe baceiiHa ¢ Bopa. Cnefl kaTo HaMbMHUTE 0KONO 3 CM BOAa, CNPETe BOATa U 3armajieTe BCUUKM MbHKI N0 ABHOTO
Ha baceiHa. ToBa Moxe Jia Ce Hanpasi ¢ U30YTBaHe OT CpefaTa KbM kpasi, KbieTO CTeHaTa Ce CpelLia ¢ IbHOTO Ha baceiiHa; Ui ¢ XBalLiaHe OTBbH Ha MACTO, KbETO CTEHaTa UMa KOHTaKT C JbHOTO,
[IbpnaHe B nocoka HaebH. Crep ToBa 6aceliHbT LLe Ce MbIHM PABHOMEPHO W LLie 3anaav hopmara cu. B cnyyail Hanpobnem ¢ opmarta Ha AbHOTO, ABaMa AyLUM AbpnaiiTe eauH CpeLly Apyri
Taka OTCTPaHETE BCHYKN MbHKN.

3abenesxka: Ako Cnef HauanoTo Ha MbIIHEHETO, Ha KOETO M fa € MACTO N0 IbHOTO Ce cbbupaT noseye ot 3-5 cM Bofa, OTKOMKOTO B cpedara, baceiiHbT He e paBeH 1 TpsibBa fia ro u3nycHeTe, Aa

U3paBHWTE MOBLPXHOCTTA UK fia U3BepeTe Apyro MSCTO U A 3aroyHeTe npoLieca 0THoBO. He MecTeTe GaceiiHa 63 aa cTe u3nycHanu BojaTa, TEXECTTa Ha BofiaTa HsiMa a By nossonu fa kopurupare

[IHOTO 1 MONIOXeHMETo Ha baceiiHa 6e3 aa ro nopeauTe.

(h) Ao kbM baceiiHa Hama fja ce BKMIK0YBa MOZYT 3a (OUNTPUpaHe, 3aneneTe OTBLTPE OTBOPUTE 3a BKOUBAHE C MOMOLLTA Ha JIENEHKITE B KOMNNEKTa. AKO L BKIHOYBATE, CPETE MbIHEHETO Ha
BaceltHa v BknioyeTe Modyna 3a unTpupaxe kbM baceiHa. Bink. 0TAeNHOTO ykasaHue 3a ynotpeba v MOHTaX Ha MOZyna 3a hunTpupaHe.

(i) MponbrkeTe Aa mbnHwTe baceiiHa. CTeHuTe Ha GaceiiHa ce M3NPaBST C NOKAYBAHETO Ha HUBOTO Ha BogaTa. [lobpe e pedloBHO Aa NpoBepsiBaTe baceiiHa, 0kaTo Ce MbHH, 3a 1a GbaeTe CUrypHU, Ye
Ce MbIHY paBHOMEPHO. TPOLbIXETE Za MbIIHUTE, 0KATO HUBOTO HE AOCTHIHE /10 3Haka OT BbTpelLHaTA CTPaHa Ha CTeHaTa Ha baceiiHa 1 dhonuoTo Ha GaceiiHa e magko v Tebpao. He npenbneaiire
BaceiiHa Haf T3 3HaK.

m MHCTPYKLMM 3ANOAAP KA HABACEMHA

Axo He cnasBaTe NOCO4EHHTE No-LOMy MHCTPYKLYMA 38 MOAAPLXKA, MOXe Ja Gbjie 3aCTpalLieHo He camo BalLeTo 3apase, Ho Npezyt BCYKO 37paBeTo Ha fieliaa Bu.

3ABENEXKA: MomymbT 3a hunTpupaHe ce 13nonasa 3a Lpkynvpaxe Ha BogaTa 1 3a ynassHe Ha ApebHY MeXaH4HY 3aMbpCABaHIS, KOUTO NyBaT BbB BOZaTa. 3a/4a 3anasuTe YicToTa 1 6e30nacHa XurvieHa Ha

BofiaTa B GaceiiHa, TpsibBa 4a OCUTYpHTE MeXaHW4Ha U XUMU4Ha NOAAPbXKa Ha BodaTa. [paBiuHara NoALpbXKa Le Bit nomorHe Aa yBenuywTe 40 MakCMyM CpOKa Ha FofHOCT Ha Batuvs 6aceitH,

Axouckate Bojata BbB Bawms 6aceiiija 6bae uncTa n 6esonacHasa kbnawe:

(a) OGbpHeTe ce kbM ThproBeLa, koiiTo Bue npogian GaceiiHa u exvina My, 3a a Bu nocTBeTBaT kak MpaBunHo 1 NofAbpxare BofaTa B GaceiiHa yucTa i Ge3onacHa 3a 3apaseTo. ELUH O Hail-BakHUTe
(hakTopY 32 YIbITKaBaHe Ha CpoKa Ha TORHOCT Ha (DUNTBPHNUTE BIIOXKY € BOZATA Aa Ce NOALbPKA YCTa. [1pv NOAAPbKKaTa NOCTbIBAIATE TOYHO CMIOPEN MHCTPYKLMUTE Ha ThProBeLa CH.

(b) Mocrasere nnuTko baceitHye ¢ Boaa kpail baceiiHa, 3a 4a MoraT KbneLuuTe ce Aa U3MUAT Kpakata cu Npeav BuaaHe B baceiiHa.

(c) Mokpuiite GaceiiHa ¢ NOKPUBHO UMM CONApHO NMATHKLLE, KOraTo He Ce M3Non3Ba. Mo To31 HaukH ce HamansBa nonafaHeTo B 6aceliHa Ha 3aMbPCSBaHNS OT OKONHaTa Cpefa.

(d) Nopabpraitebaceiawnct. CesBesKOM3NON3BaHEOTCTPAHSBATECMEKONApLANYEyTaeHUTE3aMbPCABaHIS. Heuanon3BaiTeKoHLEHTPYPaHNNIOUVCTBALLVCPECTBa,a0pa3MBHUNPENapaTNMPa3TBOPUTENH,

(e) MouucraaliTe perioBHO ILHOTO Ha GaceliHa OT yTagHuTe 3aMbpCABaHHS.

(f) CmensiiiTe dunTbpHaTa BRoXKa B MOAYNa 3a (MNTpHpaHe Ha Beek 2 ceamuLyt. KoraTo o npagyTe, NOYVCTBAITE C YUCTO NapLian|e v 3aMbpCsIBaHUSTa N0 BLTPELUHUTE CTEHM Ha Modyna 3a (UNTpUpaHe.

(g) MsnonasaiiTe xumn4HM npenaparu, npeaHasHayeu 3a 6aceitH. lpenopbysame Bu npu npunarane Ha XMnopHu npenapary nof hopmara Ha TabneTkv 1a uanon3sate nonnasbK, cneuuanto
npefHa3HayeH 3a Tasu Len. CnaaBaiiTe MHCTPYKLUUTE, MOCOYEHY Ha ONaKOBKWUTE Ha OTAENHITE Npenapary. /30sreaiiTe KoHTaKTa Ha XMMUYHWUTE Npenapary ¢ MaTepuana Ha 6aceliHa, fokaTo
He Ca Hamb/HO PasTBOpeHY BbB BojaTa Ha baceitHa. Hait-Hanpen pasteapsiite npenapaTuTe B NO-Manko KOMMYECTBO BOAA (Hanpvmep B Koda) v eaBa cref Toa v npunaraiite B baceiiHa, kato
BHMMaBaTe Al HAMa KOHTaKT ¢ baceiHa. Hukora He CMecBaiiTe XMMUYHIM NpenapaTy 3aeH0 - MOXe a HaCTbNW Heo4akBaHa peakwus. Mpunaraiite r1 B 6aceiiHanocTeneHHo 1 nooTAenHo. He
cnaraiiTe XIMU4HI NpenapaTy, fokaTo baceiiHb ce usnonaea. Tosa MOXe fia NPeay3BIUKa a3HEHE Ha O4UTE 1 KoXaTa U Apyrv npobnemu.

BHUMAHME: CunHusr 4bxza Moxe fa npeaussika cpyTeaHe Ha baceiiHa. peBaHTVBHO HaManeTe HYBOTO Ha BOAAT, ako CE 04aKBaT CUTHY AbXA0BE, U T0 HaMansBaiTe PeOBHO, AOKATO HE OTMUHAT.

m MHCTPYKLIMM 3A JEMOHTAX W CbXPAHEHME

BAXHO: Ako ce ouakBa, Ye TeMneparypuTe e nagHar nog 5°C, GaceiHbT Tpsiosa fa ce npubepe.

(a) BeuukwTe My yacTv TpsibBa fa ce NOYUCTAT CbC canyH v xnagka Boga. HE U3MON3 BAWTE pasTBopuTenyt unv ropeLya Bofa.

(b) YBepere ce, 4e npeau 4a 6baat npUGPaHH, BCUYKM YaCTy Ca HambAHO CyXv. 10 TO3W Ha4WH Ce NpeaoTBPaTABA N0SBaTA Ha MyXbI Ha MECTaTa, KbeTo (homoTo ce pasmecTsa.

(c) CbxpansiBaiite BCU4Ki YacTi Ha CyXo, OTOMNSIBAHO MSCTO, KbAEeTO TeMnepaTypata He naja nog 4°C v He npesuwwasa 50°C. Ako He cna3sare Te3u Npasyna 3a CbXpaHeHue, MoxXe fa Ce CTUTHe A0
nospesa Ha baceiiHa v 40 0TNagaHe Ha rapaHuusTa.

(d) Cnassaiite MHCTPYKLWWUTE 3a MOHTaX, NOCO4EHY Mo-Tope, 3a 4 MOXeTe fia OkoMnnekToBare BaceitHa 3a cneaBalums ce3oH. Mpeay cneaaluoto crnobseate Ha 6aceiHa, MACTOTO, KbaeTo Tol ce
nocTags, TpsiBa 0THOBO 42 Gb/E NOYUCTEHO 1 U3PABHEHO.

(e) AkouckaTe gansnycHete baceiHacy, NOTbPCETE 0TBOPA 3a U3NYCKaHE HABBHIUHATA CTpaHa Ha CTeHaTaHa baceiHa i MaxHeTe kanaqeTo 3ananyckaHe. CBbpKeTe CrpafuHCKIMapKyy uro
U3AbPNaNTe A0 MACTOTO, KbAETO UCKaTe Aa U3TouMTe BoaaTa. Cnes kato nocTasuTe MapKyya Ha 30paHoTo MACTO, MOXETe Aa OTBOPUTE TanaTa OT BbTPELLHATa CTPaHa Ha baceitHa.

(f) Cnez kato HUBOTO Ha BojjaTa NajHe 4OCTaTbyHO, AEMOHTYAIATE YaCTUTe Ha MOfyNa 3a (UNTPUpaHE U U3TO4eTe LisnaTta Boda ot baceitHa.

(g) Korato Bogata ot 6aceitHa e u3To4eHa, u3muiiTe 6aceitHa ¢ Xnagka Boaa v canyH v Hakpasi ro 3abbpLueTe ¢ Mex namy4eH napLan, [oKkaTo uacbxHe. MoctaseTe 06paTHo TanaTa B 0TBOPa 3a M3nyckaHe
11 HarnaceTe KanayeTo 3a uanyckaHe.

(h) Mpu 6aceitHm c TBbPAA pamka, AEMOHTUpaIATE HoceluaTa paMka. Hail-Hanpes oTaeneTe BepTukanHuTe NoAnopky ot T-06pasHuTe CheavHuTen (kato 0cBoBOAUTE rbBKaBUTE NPEANasuTeny), cres
TOBA U3BaZeTe LanduTe 1 0TAENeTe XOPU3OHTANHNTE rpeaM OT T-06pasHuTe ChefuHUTENM. T104MCTETE U U3CYLIETE BCUYKI YaCTH.

(i) OBopyzaBaHeTo — HanpuMep conapHM NNATHILLA, NOKPUBHI NNATHMLLE, CTBABUYKM U Ap. TpsOBa da GbaaT NOUNCTEHM 1 U3CYLLEHM Npeay npubupakxe.

(j) Hukora He ocTaBsiiiTe Haf3eMeH 6aceiiH HaBbH, ako e NPaseH.

(k) BaceitbT v ocTaHanoTo obopyasaHe TpsitBa Aa ce NasT OT 3amMpb3Baxe. [apaHUVATa He BKMI0YBa NOBPEaa BCMIEATBYE OT 3aMpb3BaHe.




m BEZPEGNOSTNE POKYNY: MIMORIADNE DOLEZITE! m
(

) Pregitajte a dodrzujte vSetky pokyny. Tento ndvod si ponechajte pre buduce pouzitie.
Nie je vhodny pre deti vo veku do 36 mesiacov, pretoze malé ¢asti by mohli zapricinit udusenie.
VAROVANIE! Aby bolo obmedzené nebezpecenstvo zranenia, smie byt bazén pouzivany len pod dohladom dospelej osoby. Nikdy nenechévajte deti bez dozoru v
blizkosti vody. Nedovolte nikomu, aby pouZival bazén sam bez dozoru.
Montaz vyzaduje najmenej dve dospelé osoby.
Osoby pod vplyvom alkoholu, drog alebo inych omamnych latok nesmd bazén pouzivat.
VAROVANIE! Nie je uréené na pouzitie vo vode. Uistite sa, Ze je bazén postaveny na vodorovnom a pevnom mieste bez necistot a ostrych predmetov.
VAROVANIE! Nepreplfiujte bazén a/alebo nedovolte, aby niekto sedel, opieral sa alebo inak zataZoval stenu bazéna - to sposobi, Ze sa bazén zritil ZNIZUJTE
v€as hladinu vody v bazéne na spravnu Uroven, najma po silnom dazdi.
Baliace materidly nie st uréené na hranie. Po inStalacii bazéna odstrante v3etky obaly putka/Snary z dosahu deti.
Berte, prosim, na vedomie: Pogas pouzivania pravidelne kontrolujte bazén na opotrebovanie a poskodenia.
Nenechavajte hracky v blizkosti alebo v bazéne, ked je bez dozoru. Mohli by I&kat deti na vstup do bazéna.
) 'V okoli bazéna neponechavajte schodiky, stoliky, stolicky apod., ktoré by mohli ulah¢it detom vstup do bazéna. Ak nie je bazén pouzivany, odstrarte z neho
schodiky.
(I)  Nikdy nedovolte potapanie a skakanie do bazéna alebo sadanie na okraj bazéna. Pokial nebude brany ohlad na toto pravidlo, méze ddjst k vaznemu zraneniu,
ochrnutie alebo smrt.
Bazén umiestnite vzdy na dobre osvetlenom mieste. Je to dolezité z ddvodu, aby vetci plavajlci videli na dno bazéna.
) Ak pouzivate kryciu alebo soldmu plachtu, odstrarite ju Uplne z bazéna pred jeho pouzitim.
0) VAROVANIE! Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte vSetky hadice a prisluSenstvo, ¢i st spravne nainStalované a spolahlivo pripojené.
) UdrZujte vodu v bazéne zdravotne nezavadnu, pravidelne kontrolujte hodnotu pH a spravnu koncentraciu chléru a udrZujte ich v odpora¢anych medziach.
PoZiadajte svojho predajcu, aby Vam poradil s vyberom a pouzivanim chemickych pripravkov na upravu vody. Pre€itajte si pokyny uvedené vyrobcom na etiketach
chemickych pripravkov a postupujte podla nich. Poucte kipajucich sa, aby vodu v bazéne nepili a vyvarovali sa tak moznej nevolnosti. Dodrzujte zasady hygieny.

m POKYNY PRE VYBER STANOVISKA m

Tento bazén je ur€eny pre vonkajSie pouZitie a nie je urceny pre zapustenie do zeme.

Va3 bazén je krehky vyrobok a mdze byt lahko poSkodeny. Venuijte teda pozornost vyberu miesta pre bazén.

Plocha pre bazén musi byt VODOROVNA a PEVNA. Nedodrzanie tohto bodu mdze spdsobit , ze sa bazén zrti.

Bazén musi byt inStalovany na pevnom, hladkom a vodorovnom povrchu, na pevnej zemi, ktora je bez kamenov, Strku, priehlbin, asfaltu alebo inych zliéenin na

baze ropy. Neinstalujte bazén na drevenej zakladni alebo roste, na terase, balkone a pod.

(e)  Vyhnite sa miestu pod nadzemnym elektrickym vedenim alebo v blizkosti stromov, alebo ktoré sa nachadza do cca 3 metrov domu, budovy, terasy atd. Dalej sa
uistite, Ze pod miestom instalacie, ktoré ste vybrali, nie s Ziadne podzemné priestory (Zumpy, septiky apod.) a nevedu Ziadne kable, telefénne linky, plynové
potrubie a pod.

() Toto miesto musi byt tiez minimalne 3,5 m od zasuvky napéjacieho elektrického obvodu pouzitej filtracie, ktory zodpoveda platnej STN a ktory musi byt vybaveny
pradovym chrani¢om ( RCD ) s vypinacim pradom nepresahujicim 30 mA.

(9) Ak je to mozné, vyberte miesto na vaSom pozemku s priamym sineCnym svitom. To pomdze k ohrievaniu vody vo vaSom bazéne. Po zaCiatku napUstania bazén
nikam nepretahujte.

(h)  Vyberajte miesto pre postavenie bazéna tak, aby ak d6jde k nehode alebo poskodeniu bazéna mohla vytekajica voda bez problémov odtekat, bez toho, aby
ohrozila fudi a zvierata alebo poSkodila budovy & pozemky.

Nedodrzanie pokynov uvedenych v navode méze viest k zruteniu vasho bazéna a k zruseniu zaruky!

NIl POKYNY PRE NA MONTAZ BAZENA m

POZOR: Riziko poskodenia bazéna! Pri postivani bazénom z miesta na miesto ho ZDVIHNITE a preneste. NIKDY ho po zemi NETAHAJTE.

Po starostlivom vybere vhodného miesta pre bazén, starostlivo z neho odstrarte vSetky necistoty, vetvicky, kamene, atd. Pokracujte s jeho montéZou podla nasledujucich

pokynov. Pre zostavenie sa odporuca U¢ast najmenej dvoch dospelych oséb.

(@) Teraz bazén pozome rozbalte a poloZte ho na zem. Bazén spravne umiestnite. Bazén netahaijte, mohlo by dojst k pretrhnutiu alebo inym $kodam.

(b) Opatrne bazén rozprestrite rozloZzenim stien a dna, aby bol bazén dnom pokial mozno ¢o najhladsi, tvoril pravidelny tvar a svojimi pripojovacimi priechodkami bol
orientovany k miestu, kde bude umiestnena filtracna jednotka.

TIP: Instalacia bude ovela jednoduchsia, ked bazén rozlozite a nechate ho lezat na priamom sinku cca 2 hodiny pred intalaciou. To pomoZze k tomu, aby bol bez

zahybov, pretoze material bazénu bude ovela poddajnejSi a pocas instalacie sa lah3ie roztiahne do pravidelného tvaru.

Odporucanie: Viozte pod dno bazéna vhodnu textilni podlozku; lepSie ochrani dno pred poSkodenim.

(c) Rozdelte si dodané rarky, T - spojky a ostatné diely. KratSie rarky s vacsim priemerom a parom otvorov v koncoch st vodorovné nosniky (91). DIhSie rarky s men$im
priemerom a pruznou poistkou (95) sU zvislé vzpery (94). Vezmite vodorovné nosniky (91) a nasuite ich do rukavov v homnej Casti steny bazéna. Natocte nosniky
tak, aby otvory v ich koncoch boli v rovine so stenou. Postupne nosniky po celom obvode bazéna spojte pomocou T - spojok (92) - prisluSné otvory by mali byt v
zakryte. Zatial spoje nezaistujte pomocou ¢apov (93). Pozri obrazok 1a 2.

(d) Akonahle dokoncite montaZz poslednej T - spojky, naintalujte Eapy (93) s nasadenymi tesniacimi krizkami (97) - vid obrazok 3.
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(e) Akonahle je zostaveny a zaisteny homny ram, umiestnite zvislé vzpery (94). Na jednom konci zvislej vzpery je predinStalovana pruzna poistka - tento koniec patri hore
do T-spojky. Najprv prestréte zvislu vzperu (94) medzi stenou bazéna a pasom umiestnenym v strednej asti steny (pozri obrazok 4). Horny koniec vzpery nasurte
do prisludnej T-spojky (92) a pootoCte vzperou tak, aby doSlo k zaisteniu polohy pomocou pruznej poistky. Nakoniec na dolny koniec vzpery nasadte patku (96) a
oba diely do seba zatlatte az na doraz.

(f) Postupujte po celom obvode bazéna a namontujte vSetky zvislé vzpery. PresvedCte sa, i su spravne nasadené patky (96) a zaistené spoje s T-spojkami pomocou
pruznych poistiek. Potom uchopte vzpery za dolné konce a jemne ich odtiahnite smerom von od stredu tak, aby zostali zvislé a tvorili pravidelny kruh.
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(9) Presvedcte sa, Ze je vypustna zatka bazénu uzavreta a zacnite s plnenim bazéna vodou. Po naplneni cca 3 cm vody zastavte vodu a vyhladte dno bazéna od
v3etkych zahybov na dne bazéna. To mbdze byt vykonavané vytlaanim od stredu k okrajom, kde sa stretdva stena s dnom bazénu; alebo uchopenim zvonku v
mieste, kde sa styka stena s dnom, a tahanim smerom von. Potom sa bude bazén plnit rovnomeme a udrziavat svoj tvar. V pripade problémov s tvarom dna tahajte
dve osoby proti sebe a odstrante tak vSetky zahyby. Poznamka: Ak sa pred zaciatkom plnenia zhromazduje v ktoromkolvek mieste dna viac ako 3-5 cm vody, nez v
jeho strede, nie je bazén v rovine, a musite ho vypustit, plochu vyrovnat alebo zvolit inu a za€at cely proces znovu. Poznamka: Vaha vody nedovoli dalej zostavovat
podla nasledujdcich bodov.

(h) Zastavte pinenie bazénu. Zostavte a pripojte filtracnu jednotku k bazénu. Vid samostatny navod na poutzitie a instalaciu Cerpadla.

(i) Po instalacii filtratného Cerpadla pokracujte s plnenim bazéna. Je vhodné kontrolovat bazén pravidelne po€as pinenia, aby ste sa uistili, ze sa pIni rovnomerne.
Pokraduijte s plnenim vodou, a2 kym nedosiahne hladinu ku znagke na vnitorne] strane steny bazéna a bazénova stena je hladka a pevna. Neprepifiajte bazén nad
tuto znacku.

m POKYNY PRE UDRZBU BAZENA m

Pokial nebudete dodrzovat dole uvedené pokyny pre udrzbu, méZze byt ohrozené Vase zdravie, a obzviast Vasich deti.

POZNAMKA: Filtratna jednotka sa pouziva pre cirkulaciu vody a zachytavanie drobnych mechanickych necist6t plavajicich vo vode. V zaujme zachovania Cistoty a

hygienickej nezavadnosti vody v bazéne je nutné zaistit mechanicku i chemicku Udrzbu vody. Spravna Udrzba pomoze maximalizovat Zivotnost Vasho bazéna.

Ak chcete, aby voda vo VaSom bazéne bola ¢ista a nezavadna pre kupanie:

(a) Obratte sa na svojho predajcu bazénov a prisluSenstva a nechajte si poradit, ako spravne bazénovu vodu udrziavat €istu a zdravotne nezavadnud. Jednym z

najdoleZitejsich faktorov, ako predizit Zivotnost filtragnej viozky, je udrziavanie Gistej vody. Pri idrzbe postupujte presne podra pokynov svojho predajcu bazénov a

prislusenstva.

Umiestnite plytku vanicku s vodou vedla bazéna, aby si kipajice osoby mohli o€istit nohy pred vstupom do bazéna.

Zakryte bazén krycou alebo solarnou plachtou, ked sa nepouziva. Znizi sa tak zatazenie bazéna necistotami z okolia.

Bazén udrzujte Cisty. Po kazdom pouziti zotrite pomocou mékkej handry usadené nedistoty. Nepouzivajte Ziadne koncentrované EistiCe, abrazivne pripravky alebo

rozpUstadia.

Cistite pravidelne dno bazéna od usadenych negistot.

Filtraénu vloZku vo filtranej jednotke merite kazdé 2 tyzdne. Pritom Cistou handrickou odstrarite usadené necistoty na vnatornych stenach filtracnej jednotky.

(9) Pouzivajte chemické pripravky uréené pre bazény. K aplikacii chlérovych pripravkov vo forme tabliet odpori¢ame pouzivat plavak, Specialne k tomuto U&elu uréeny.
Dodrziavajte pokyny uvedené na obaloch jednotlivych pripravkov. Vyvarujte sa kontaktu chemickych pripravkov s materialom bazéna, dokial nie su Uplne rozpustené
v bazénovej vode. Pripravky najprv dokonale rozpustite v menSom mnoZzstve vody (napr. vo vedierku) a az potom ich aplikujte do bazéna s opatrnostou, aby
nedoslo ku kontaktu s bazénom. Nikdy nemieSajte chemické pripravky dohromady — méze dojst k neoCakavanej reakcii. Do bazéna ich aplikujte postupne a
samostatne. Chemickeé prostriedky neaplikujte, pokial je bazén pouzivany. Mdze to spdsobit podrazdenie o€, koze alebo iné obtiaze.

POZOR: Silny dazd moze spdsobit zrutenie bazéna. Preventivne pred prichodom dazdov znizte hladinu vody v bazéne a pravidelne ju znizujte, dokial dazde neustanu.

m POKYNY NA DEMONTAZ A USKLADNENIE m

DOLEZITE: Ak sa otakéva, Ze teplota klesne pod 5 ° C, musi sa bazén uskladnit.,

(@)  V8etky scasti by sa mali vy€istit pomocou mydla a vlaznej vody. NEPOUZIVAJTE Ziadne rozpustadia alebo horticu vodu.

(b)  Uistite sa, Ze v3etky diely su pred uskladnenim Uplne suché. Zabrani sa tym vzniku plesne v miestach prelozenia folie.

(c)  Skladujte v3etky diely na suchom, vykurovanom mieste, kde teplota neklesne pod 4 °C alebo nepresahuje 50 °C. V pripade nedodrzania tychto pokynov pre
skladovanie méZze ddjst k poSkodeniu bazéna a je ddvodom na zruSenie zaruky.

(d)  Dodrzujte vy3Sie uvedené montazne pokyny, aby bolo mozné bazén opat zostavit na dalSiu sezénu. Miesto pre postavenie bazéna musi byt pred novou montazou
bazéna opét skontrolované a vyrovnané.

(e) Ak chcete bazén vypustit, vyhladajte vypustaci otvor na vonkajSej strane steny bazéna a zloZte vypUstacie viecko. Pripojte zahradnu hadicu a natiahnite ju do
miesta, kam chcete vodu vypustit. Po umiestneni hadice na pozadované miesto, mzete otvorit zatku na vnitornej strane bazéna.

(f)  Pridostato¢nom poklese hladiny vody demontujte z bazéna diely filtradnej jednotky a vypustite z nej vSetku vodu.

(9) Akonahle je voda z bazéna vypustena, umyte bazén vlaznou vodou s mydlom a nakoniec ho vytrite mékkou bavinenou handrou dosucha. Umiestnite spat zatku do
vypUstacieho otvoru a nasadte viecko vypuste.

(h)  Demontujte nosny ram. Najprv oddelte zvislé vzpery od T - spojok (uvolhenim pruznych poistiek), potom vyberte ¢apy a oddelte vodorovné nosniky od T-spojok..

V3etky diely oCistite a vysuste.

(i) PrisluSenstvo, ako st solarne plachty, krycie plachty, schodiky apod. musia byt pred uskladnenim vycistené a vysusené.

) Nikdy nenechavajte nadzemny bazén vonku, ak je prazdny.

(k)  Bazén, filtraciu a ostatné prisluSenstvo chrarte pred mrazom. Na poSkodenie mrazom sa zaruka nevztahuije.
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llustracie uvedené v tomto navode nemusia plne zodpovedat dodanému vyrobku; slizi k lepSiemu pochopeniu textu navodu.



n BEZPEGCNOSTNi POKYNY: MIMORADNE DULEZITE!!

a) Prectéte a dodrzujte veSkeré pokyny. Tento navod si ponechte pro budouci pouziti.

b) Neni vhodné pro déti ve véku do 36 mésicu, jelikoz malé Casti by mohly zapficinit uduseni.

VAROVANI! Aby bylo omezeno nebezpeti zranéni, smi byt bazén pouzivan pouze pod dohledem dospélé osoby. Nikdy nenechavejte déti bez dozoru v blizkosti
vody. Nedovolte nikomu, aby pouZival bazén sdm bez dozoru.

Montaz vyzaduje nejméné dvé dospélé osoby.

Osoby pod vlivem alkoholu, drog nebo jinych omamnych latek nesmi bazén pouzivat.

VAROVANI! Tento vyrobek neni uréen k pouziti ve vodé. Ujistéte se, Ze je bazén postaven na vodorovném a pevném misté bez neistot a ostrych pfedméta.
VAROVANI! Neprepliiujte bazén a/nebo nedovolte, aby nékdo sedél, opiral se nebo jinak zatéZoval nafouknuty prstenec bazénu - to zplisobi, ze se bazén zhrouti!
SNIZUJTE véas hladinu vody v bazénu na spravnou Grovefi, zejména po silném desti.

Balici materialy nejsou ureny ke hrani. Po instalaci bazénu odstrarite veskeré obaly poutka/fidry z dosahu déti.

Berte, prosim, na védomi: Béhem pouZivani pravidelné kontrolujte bazén na opotfebeni a poskozeni.

Nenechavejte hracky v blizkosti nebo v bazénu, kdyZ je bez dozoru. Mohly by lakat déti ke vstupu do bazénu.

V/ okoli bazénu neponechavejte schidky, stolky, zidle apod., které by mohly usnadnit détem vstup do bazénu. Pokud neni bazén pouzivan, odstrarite z néj schidky.
Nikdy nedovolte potapéni a skakani do bazénu nebo sedani na okraj bazénu. Pokud nebude bran zfetel na toto pravidlo, mize dojit k vaznému zranéni, ochrnuti
nebo smrti.

Bazén umistéte vzdy na dobre osvétleném misté. Je to dlilezité z dlivodu, aby vSichni plavajici vidéli na dno bazénu.

Pokud pouzivate kryci nebo solarni plachtu, odstranite ji ipIné z bazénu pred jeho pouzitim.

VAROVANiI! Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte véechny hadice a pfisluSenstvi, zda jsou spravné nainstalovany a spolehlivé pripojeny.

Udrzujte vodu v bazénu zdravotné nezévadnou, pravidelné kontrolujte hodnotu pH a spravné koncentrace chloru a udrzujte je v doporucenych mezich. PoZzadejte
svého prodejce, aby Vam poradil s vybérem a pouzivanim chemickych piipravk( k upravé vody. Prectéte si pozorné pokyny uvedené vyrobcem na etiketach
chemickych pripravkl a postupujte podle nich. Poucte koupajici se, aby vodu v bazénu nepili a vyvarovali se tak moznych nevolnosti. DodrZujte zasady hygieny.

m POKYNY PRO VYBER STANOVISTE

a) Tento bazén je uren pro venkovni pouziti a neni ur€en pro zapusténi do zemé.

b) Vas bazén je kfehky vyrobek a mize byt snadno poskozen. Vénuijte tedy pozornost vybéru mista pro bazén.
c)

d)

=zSS3 @588 BEE

3

CICEIE]

Plocha pro bazén musi byt VODOROVNA a PEVNA. Nedodrzeni tohoto bodu miiZe zpiisobit, e se bazén zhrouti.

Bazén musi byt instalovan na pevném, hladkém a vodorovném povrchu, na pevné zemi, ktera je bez kamend, Stérku, prohlubni, asfaltu nebo jinych slouéenin na

bazi ropy. Neinstalujte bazén na dfevéné zakladné nebo rostu, na terase, balkénu apod.

(e) Vyhnéte se mistim pod nadzemnim elektrickym vedenim nebo v blizkosti stromd, nebo které se nachazi do cca 3 metrli domu, budovy, terasy atd. Dale se ujistéte,
ze pod mistem instalace, které jste vybrali, nejsou zadné podzemni prostory (jimky, septiky apod.) a nevedou zadné kabely, telefonni linky, plynové potrubi apod.

(f) Toto misto musi byt také minimaing 3,5 m od zasuvky napajeciho elektrického obvodu pouzité filtrace, ktery odpovida platné CSN a ktery musi byt vybaven
proudovym chrani¢em (RCD) s vypinacim proudem nepfesahujicim 30 mA.

(9) Pokud je to mozné, vyberte misto na vaSem pozemku s pfimym slunecnim svitem. To pomuZze k ohfivani vody ve vasem bazénu. Po zacatku napousténi bazén
nikam nepretahuijte.

(h) Vybirejte misto pro postaveni bazénu tak, aby dojde-li k nehodé nebo poskozeni bazénu mohla vytékajici voda bez problémd odtékat, aniz by ohrozila lidi a zvifata
nebo poskodila budovy ¢i pozemky.

Nedodrzeni pokynti uvedenych v navodu mize vést ke zhrouceni vaseho bazénu a ke zruseni zaruky!

m POKYNY K MONTAZI BAZENU

POZOR: Riziko poskozeni bazénu! Pii posouvani bazénem z mista na misto jej ZVEDNETE a preneste. NIKDY jej po zemi NETAHEJTE.

Po peclivém vybéru vhodného mista pro bazén, peclivé z néj odstrarite véechny necistoty, vétvicky, kameny, atd. Pokracujte s jeho montazi dle nésledujicich pokyn(. Pro

sestaveni se doporucuje U¢ast nejméné dvou dospélych osob.

(@) Nyni bazén pozomé rozbalte a polozte jej na zem. Bazén spravné umistéte. Bazén netahejte, mohlo by dojit k protrzeni nebo jinym Skodam.

(b) Opatrné bazén rozprostfete rozlozenim stén a dna, aby byl bazén dnem pokud mozno co nejhladsi, tvofil pravidelny tvar a svymi pfipojovacimi priichodkami byl
orientovan k mistu, kde bude umisténa filtracni jednotka.

TIP: Instalace bude mnohem jednodussi, kdyz bazén rozloZite a nechate jej lezet na pfimém slunci cca 2 hodiny pfed instalaci. To pomUze k tomu, aby byl bez zahybd,
protoze material bazénu bude mnohem poddanéjsi a béhem instalace se snadnéji roztahne do pravidelného tvaru.

Doporuceni: VioZte pod dno bazénu vhodnou textilni podlozku; 1épe ochrani dno pfed poSkozenim.

(c) Rozdélte si dodané trubky, T-spojky a ostatni dily. Kratsi trubky s vét§im primérem a parem otvor(i v koncich jsou vodorovné nosniky (91). Delsi trubky s mensim
primérem a pruznou pojistkou (95) jsou svislé vzpéry (94). Vezméte vodorovné nosniky (91) a nasuite je do rukava v horni ¢asti stény bazénu. Natocte nosniky tak,
aby otvory v jejich koncich byly v roviné se sténou. Postupné nosniky po celém obvodu bazénu spojte pomoci T-spojek (92) — pfisluSné otvory by mély bat v zakrytu.
Zatim spoje nezajistujte pomoci ¢epl (93). Viz obrazek 1 a 2.

(d) Jakmile dokoncite montaz posledni T-spojky, nainstalujte Cepy (93) s nasazenymi tésnicimi krouzky (97) — viz obrazek 3.

Tésnici krouzek
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(e) Jakmile je sestaven a zajiStén homi ram, umistéte svislé vzpéry (94). Na jednom konci svislé vzpéry je pfedinstalovana pruzna pojistka — tento konec patfi nahoru do
T-spojky. Nejprve prostréte svislou vzpéru (94) mezi sténou bazénu a pasem umisténym ve stfedni ¢asti stény (viz obr. 4). Horni konec vzpéry nasuite do pfislusné
T-spojky (92) a pootocte vzpérou tak, aby doslo k zajisténi polohy pomoci pruzné pojistky. Nakonec na dolni konec vzpéry nasadte patku (96) a oba dily do sebe
zatlacte az na doraz.

(f) Postupujte po celém obvodu bazénu a namontujte vSechny svislé vzpéry. PfesvédCte se, zda jsou spravné nasazeny patky (96) a zajiStény spoje s T-spojkami
pomoci pruznych pojistek. Pak uchopte vzpéry za dolni konce a jemné je odtahnéte smérem ven od stfedu tak, aby zlstaly svislé a tvofily pravidelny kruh.
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m POKYNY PRO UDRZBU BAZENU
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Presvédcte se, Ze je vypustna zatka bazénu uzaviena a zaénéte s plnénim bazénu vodou. Po napinéni cca 3 cm vody zastavte vodu a vyhladte dno bazénu od
vSech zahybUl na dné bazénu. To mize byt provadéno vytlaGovanim od stfedu k okrajum, kde se setkava sténa se dnem bazénu; nebo uchopenim z vnéjsku v misté,
kde se styka sténa se dnem, a tazenim smérem ven. Pak se bude bazén plnit rovnomérné a udrzovat sv(j tvar. V pfipadé problém( s tvarem dna tahejte ve dvou
osobach proti sobé a odstrante tak vSechny zahyby. Poznamka: Pokud se pred zaCatkem pinéni shromazduje v kterémkoliv misté dna vice jak 3-5 cm vody, nez
v jeho stfedu, neni bazén v roving, a musite jej vypustit, plochu vyrovnat nebo zvolit jinou a zacit cely proces znovu. Poznamka: Vaha vody nedovoli pokracovat v
sestavovani podle nasledujicich bodd.

Zastavte plnéni bazénu. Sestavte a pfipojte filtracni jednotku k bazénu. Viz samostatny navod k pouZiti a instalaci ¢erpadla.

Po instalaci filtraéniho Cerpadla pokracujte s pinénim bazénu. Je vhodné kontrolovat bazén pravidelné béhem pinéni, abyste se ujistili, Ze se pini rovnomérné.
Pokracujte s pinénim vodou, dokud nedosahne hladina ke znacce na vnitfni strané stény bazénu a bazénova sténa je hladka a pevna. Nepfepliiujte bazén nad tuto

znacku.

Pokud nebudete dodrZovat nize uvedené pokyny pro Udrzbu, mize byt ohrozeno Vase zdravi, a zvlasté Vasich déti.

POZNAMKA: Filtracni jednotka se pouziva pro cirkulaci vody a zachycovani drobnych mechanickych nedistot plovoucich ve vodé. V zajmu zachovani istoty a
hygienické nezavadnosti vody v bazénu je nutno zajistit mechanickou i chemickou udrzbu vody. Spravna udrzba pomUze maximalizovat Zivotnost vadeho bazénu.
Chcete-li, aby voda ve VaSem bazénu byla cista a nezavadna pro koupani:
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Obratte se na svého prodejce bazénl a pfisluSenstvi a nechte si poradit, jak spravné vodu udrzovat Cistou a zdravotné nezavadnou. Jednim z nejdilezitéjSich
faktord, jak prodlouZit Zivotnost filtracni viozky je udrzovani ¢isté vody. PFi idrzbé postupujte pfesné podle pokyn( svého prodejce.

Umistéte mélké brouzdalisté s vodou vedle bazénu, aby si koupajici osoby mohly ocistit nohy pfed vstupem do bazénu.

Zakryjte bazén kryci nebo solami plachtou, kdyz se nepouziva. Snizi se tak zatizeni bazénu necistotami z okoli.

Bazén udrzujte Cisty. Po kazdém pouziti setfete pomoci mékkého hadru usazené necistoty. NepouZzivejte Zzadné koncentrované Cistice, abrazivni pfipravky nebo
rozpoustédla.

Cistéte pravideln dno bazénu od usazenych negistot.

Filtracni viozku ve filtracni jednotce ménte kazdé 2 tydny. Pfitom Eistym hadfikem odstrafite usazené ne€istoty na vnitfnich sténach filtracni jednotky.

Pouzivejte chemické pfipravky urcené pro bazény. K aplikaci chlorovych pfipravki ve formé tablet doporuéujeme pouzivat plovak, specialné k tomuto ucelu uréeny.
Dodrzujte pokyny uvedené na obalech jednotlivych pfipravku. Viyvarujte se kontaktu chemickych pfipravkli s materialem bazénu, dokud nejsou Uplné rozpustény v
bazénové vodé. Pfipravky nejprve dokonale rozpustte v mensim mnozstvi vody (napf. v kybliku) a teprve pak je aplikujte do bazénu s opatrnosti, aby nedoslo ke
kontaktu s bazénem. Nikdy nemichejte chemické pfipravky dohromady — miZze dojit k neoCekévané reakci. Do bazénu je aplikujte postupné a samostatné.
Chemické prostiedky neaplikujte, pokud je bazén pouzivan. Mize to zplsobit podrazdéni o€, kiize nebo jiné obtize.

POZOR: Silny dést muze zpusobit zhrouceni bazénu. Preventivné pred pfichodem destl snizte hladinu vody v bazénu a pravidelné ji snizujte, dokud desté neustanou.

POKYNY PRO DEMONTAZ A USKLADNENI

DULEZITE: Pokud se oekava, ze teplota klesne pod 5°C, musi se bazén uskladnit.

Véechny sougasti by se mély vycistit pomoci mydia a viazné vody. NEPOUZIVEJTE Zadna rozpoustédia nebo horkou vodu.

Ujistéte se, ze vSechny dily jsou ped uskladnénim zcela suché. Zabrani se tim vzniku plisné v mistech pfelozeni félie.

Skladujte vSechny dily na suchém, vytapéném misté, kde teplota neklesne pod 4°C nebo nepfesahuje 50°C. V pfipadé nedodrzeni téchto pokynl pro skladovani
muze dojit k poskozeni bazénu a je diivodem ke zruseni zéruky.

Dodrzujte vySe uvedené montazni pokyny, aby bylo moZno bazén opét sestavit na dalSi sezénu. Misto pro postaveni bazénu musi byt pfed novou montazi bazénu
opét zkontrolované a vyrovnané.

Pokud chcete bazén vypustit, vyhledejte vypoustéci otvor na vnéjsi strané stény bazénu a sejméte vypoustéci vicko. Pfipojte zahradni hadici a natahnéte ji do mista,
kam chcete vodu vypustit. Po umisténi hadice na pozadované misto, mizete otevfit zatku na vnitfni strané bazénu.

Pfi dostate¢ném poklesu hladiny vody demontujte z bazénu dily filtracni jednotky a vypustte z ni veSkerou vodu.

Jakmile je voda z bazénu vypusténa, umyjte bazén vlaznou vodou s mydlem a nakonec jej vytfete mékkym bavinénym hadrem dosucha. Umistéte zpét zatku do
vypoustéciho otvoru a nasadte vicko vypusti.

Demontujte nosny ram. Nejprve oddélte svislé vzpéry od T-spojek (uvolnénim pruznych pojistek), pak vyjméte Cepy a oddélte vodorovné nosniky od T-spojek..
Vechny dily oCistéte a vysuste.

PrisluSenstvi, jako jsou solami plachty, kryci plachty, schiidky apod. musi byt pfed uskladnénim vycistény a vysuseny.

Nikdy nenechavejte nadzemni bazén venku, pokud je prazdny.

Bazén, filtraci a ostatni pfisluSenstvi chrarite pfed mrazem. Na poSkozeni mrazem se zaruka nevztahuje.

llustrace uvedené v tomto navodu nemusi piné odpovidat dodanému vyrobku; slouzi k lepSimu pochopeni textu navodu.












